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EXPl.A~A.TORY l"liOTES 

Section I 

This anH:~ndment will add to section 1 of the Insurance Ac/ the 
definition "Facility A~~ociation" for the purposes of the 
a1nendments 111ade in this amending Act. 

Section 2 

The existing provision is a5 follows: 

121(1) Every insurer licensed under this Act for automobile 
insurance shall be a participant in and subject to the terms and 
condition,; of any go\ ernment or industry plan to ensure a 
market for automobile insurance to all licensed operators of a 
n1otor vehicle. 

121(2) The responsible official of any plan referred to in sub
section (1), shall file with the Superintendent a copy of the 
constitution, by-laws, rules and regulations thereof and, in case 
of any change that may be propo~ed or con1emp\ated thereafter, 
~hall file also a copy of such change at least fifteen days before 
the change i~ to go into effect. 

This amendment will provide that alt insurers licensed under 
the Insurance A ct for automobile insurance are members of the 
Facility Association, and, as '.'.cl\, will require the Facility Asso
ciation to establish, implement and carry out in New Brunswick 
the Plan of Operation referred to in the new subsection 121(2). 

Section 3 

Thi) amendment will add to the Insurance Act several provi
sions relating 5pecifically to the obligations of the Facility Asso
ciation with respect 10 the Plan of Operation referred to in the 
new subsection 121(::!). 

Seetion 4 

The exi <;ting proYi~ion is as follows: 

255(1) \\'here an insurer provides in a contract insurance 
aga1n~t los<; resulung from bodily injury to or the death of a 
per~on insured arising out of an accident involving an automo
bile '.'.here, 

fa) there is legal liability of another person for the injury or 
death, and 

{b) the other person ha<; no insurance against his liability 
therefor or that per<;on canno1 be identified, 

that in~urance applie~ only in resrect of, 

(cJ any per-.on \\ho \U<;tain<; bodily injury or death while 
dri\ing, bei;1g ~·arr1~'d 1n or upon or :.'ntering or genlng on to 
or alighting frDm the de~cribed automobile in respect of 

"OTES EXPUCATIVES 

Article 1 

Modification qui ajoutera la definition ((Faci/1ry Associa
lion» a ['article 1 de la Loi sur !es assurances aux fins des 
modifications faites dans la presente Joi modificati\ e. 

ArtiCle 2 

Texte actuel des paragraphes 121(1) et 121(2): 

121(1) Tout assureur titulaire d'une licence en \ertu de la pre
sente Joi l'autorisant a pratiquer des operation5 d'assurance
automobile doit participer a tout regime d'assurance 
gouvernementa\ ou prive destine a assurer un rnarche d'assu
rance automobile a taus Jes conducteurs autorise5 de vehicule a 
moteur et se soumettre aux modalites et conditions de ce regime. 

121(2) Le responsable de tout regime vise au paragraphe (I) 
doit deposer au pres du surintendant une co pie de l 'acte constitu
tif, dlS reglements administratifs, regJes et regJements relatifs a_ 

ce regime et, si une modification est proposee ou envisagee 
ulterieurement, il doit deposer une copie de cette modification 
au mains quinze }ours avant que le changement n'entre en 
vigueur. 

Modification qui prevail !'adhesion de taus Jes assureurs 
titulaires de licences pour pratiquer \'assurance-automobile en 
venu de la Loi sur fes assurances a la Facifiry Association a titre 
de membres et qui exigera egalement que la Facility Association 
etablisse, realise et accomplisse au Nouveau-Brunswick le Re
gime d'exploitation vise au nouveau paragraphe 121 (2). 

Article 3 

Modification qui ajoutera plusieurs dispositions a la Lui sur 
fes assurances concernant specialement !es obligations de la 
fOcility Association relativement au Regime d'exploitation vise 
au nouveau paragraphe 121(2). 

Article 4 

Texte actuel des paragraphes 255(1) et 255(2): 

255(1) Lorsqu'un assureur garantit dans un .:ontrat contre le 
prejudice resultant des dommages corporels ou du Jeces d'une 
personne assuree 5urvenus au cours d'un accident impliquant 
une automobile dans \equel 

a) un tiers est Jega!ement responsable de'> dommages ou du 
deces, et 

h) ce tiers n'est pas assure contre cette responsabilite ou ne 
peut Ctrc identifiC, 

cetle assurance ne ~'applique 

c) qu' a une per5onne qui '>Ubit Lle5 dommage-, corporeb ou 
qui dCcede alor~ qu'e\le conduit l'au1omob1k des1gnCe qui 
est cou>cnc rar une assurance de la catCgorie dCcrite a 



which insurance of the class mentioned in paragraph (a) of 
!he definition of "automobile insurance" in section 1 is 
provided under the contract, and 

(dJ the insured named in the contract and hi~ or her spouse 
and any dependent relative residing in the same dwelling 
premises as the insured named in the contract who sustains 
bodily injury or death while driving, being carried in or upon 
or entering or getting on 10 or alighting from or as a result of 
being struck by any other automobile 1ha1 is defined in the 
contrac1 for ihe purpo~es of that insurance. 

255(2) The in~urance mentioned in subsection (I) does not 
apply in respect of a person specified therein who has a right of 
recovery under !he Unsatisfied Judgment Fund or similar legis
lation of any other province or territory of Canada or of any 
state or the District of Columbia of the United Slates of Amer
ica. 

This amendment will make mandatory in New Brunswick 
insurance coverage described in the new section 255. 

Section 5 

The existing provision is as follows: 

264 Every contract evidenced by a motor vehicle liability pol
icy provides 

(a) insurance described in section 255 against loss resulting 
from bodily injury to or the death of a person insured, 

(b) insurance described in section 256 against expenses for 
medical, surgical, dental, ambulance, hospital, profes
sional, nursing or funeral services, and 

(c) accident insurance benefits described in section 257 in 
respect of death of or injury to an insured person, 

as set forth in Subsections I, 2 and 3 of Section B, Accident 
Compensation, of the New Brunswick Standard Automobile 
Policy approved by the Superintendent under section 226. 

This amendment is consequential on the amendment made in 
section 4 of this amending AcL 

Section 6 

These amendments will authorize a person who i~ not insured 
under a contract of msurance within the meaning of the new 
section 255 of the Insurance Act and who has no other insur
ance, or who has other insurance that is inadequate, with respect 
to damages for death, bodily injuries or property damage in
curred as a result of an automobile accident in\ oh-ing an uniden
tified or uninsured automobile to apply to 1hc Facility 

l'alinCa a) de !a definition de l'expre~sion «a'.surance auto
mobile» de !'article l, ou pendant qu'elle est transportee 
dans ou sur ]'automobile, y entre, y monte ou en de\cend. et 

d) qu'a ]'assure nomn1e dans le contrat et ~on conjoint, 
ainsi qu'3 tout parent a charge res1dant dans la n1e1ne de
meure que Jui, qui sub it des dommages corporcls ou dCcede 
alors qu'il conduit toute autre automobile definie dans le 
contra! aux fins d'une te!le as~urance, ou alor~ qu'il e~t 
transporte dans ou sur cette autre automobile, y cntre, y 
monte ou en descend, ou du fail qu'il a ere heurte par cetlc 
automobile. 

255(2) L'assurance mentionnee au paragraphe (I) ne s'appli
que pas a une personne dtsignee dan~ celle-ci qui a le droit de 
beneficier du Fonds d'indemnisation pour jugements inexCcutes 
ou d'une legislation similaire de toute autre province ou rcrri
toiredu Canada ou du district de la Columbia ou de tout Etat des 
Etats-Unis d' Amerique. 

Modification qui rendra obligatoire au Nouveau-Brunswick 
!a couverture d'assurance decrite au nou\ el article 255. 

Article 5 

Texte actuel de !'article 264: 

264 Tout contrat constate par une police de responsabilitC 
automobile comporte 

a) ]'assurance decrite a !'article 255 cont re tes pert es resul
tant du dtces ou de !a personne assuree ou des dommages 
corpore!~ qu'elle subit, 

b) ]'assurance decritc a !'article 256 contre !es fral~ consC
cutifs a des services mtdicaux chirurgicaux, dentaires, hospi
taliers, d'ambulance, d'infirmiere, ou funeraires, et 

c) l'indemnite d'assurance-accident decrite a !'article 257 
relativement au deces de la pcrsonne assuree ou aux domma
ges corporels qu'elle subit, 

comme c'est indiquC aux articles I ,2 et J du chapitrc 8, de la 
police appelee «Accident Compensation of the New Brunswick 
Standard Automobile Policy» approuvee par le surintendant 
conformement a !'article 226. 

Modification correlative a la modification faite a !'article 4 de 
la prtsente Joi modificative. 

Article 6 

Modification~ qui autoriseront une per~onne qui n'est ra~ 
as~uree en venu d'un contrat d'assurance au sens du nouvel 
article 255 de la Loi sur /es assurances et qui n'a pas d'autre 
assurance, ou qui a une autre assurance mai~ inadequate, rela
tive au dece~ d'unc per~onne, aux dom mag es .:-orporels ou mate
riels sunenu~ a la suite d'un accident d'automobile impliquant 
une automobile non as~uree ou non ident ifiee a faire la demande 



As~ociation for pa;. ment of tho~e da1nages in accordance v. ith 
the new ~cction~ 266.1 to 266.993. 

Section 7 

The exi~ting pro\ i~ion i~ a~ fo!low5: 

267.6 The rate~ charged under any p!an5 referred to in section 
121 arc subject to apprO\al rrom time 10 time by the Board and 
in no case are risk<, \\ ithout record, as defined by regulation 

(u} subject to pay any surcharge or other additional charge 
by rea~on al securing automobile insurance under such plan; 
oc 

(h) "'ubjcct to pa;. rate~ in execs<. of those apprO\ed for the 
use of member~ of the rating bureau repre"'en1ing the largest 
number of in~urcr~ carrying on the busine5s of automobile 
insurance in the Pro\ ince. 

Section 8 

The cxi.;,ting pro,ision is a~ follows: 

17.t(l) l:.very motor \Chide required to be registered under 
this Act ~hall be CO\ered by a policy providing the insurance 
referred to in sections 241 <ind 264 of the Insurance Acr. 

This amendment i<, consequential on the amendment made in 
section 5 of thi~ amending Au 10 section 264 of the Insurance 
Act, which amendment remo\·e~ from section 264 the reference 
to section 255 of the lnsurunce Act. Therefore, a specific refer
ence to "'ection 255 of the Insurance Act is added to 5ubsection 
17 .1 (I) of the ,\foror Vehicle Act so that the insurance coverage 
referred to in section 255 continues to be mandatory. 

Section 9 

Commencement pro\ i~ion. 

3 la Faciti6· Associalion pour le paiement de ces dommages 
conformemcnc aux nouveaux article~ 266.1 a 266. 993. 

Article 7 

Texte actuel de ]'article 267.6: 

267.6 Les tarif~ pratique~ en vertu d'un regin1e \JSC 3 !'article 
121 ~ont subordonnes 3 ['approbation de la Commi5sion, mais 
\cs ri5ques de bon conducceur, selon la definition qu'en donne le 
reglement, ne peuvent jamais donner lieu 

u) au paiement d'une surprime ou d'un supplement en 
rai~on de leur prise en charge en venu r.fun tel regime; ni 

h) a !'application de tarif~ superieurs a ceu.x approuves 
pour les membres du bureau de tarification qui represente la 
majorite des assureurs pratiquant de5 operations d'assu
rance automobile au Nouveau-Bruns"" ick. 

Article 8 

Texte actuel du paragraphe 17 I (I): 

17. l(l) Tout v{:hicule a moteur as5ujetti al 'immatriculation en 
application de la presente !oi doit etre couven par une police 
d'assurance off rant Jes garanties visees aux articles 243 ct 264 de 
la Loi sur !es assurances. 

La presente modification est corre!ati\C a la modification 
prevue dans ]'article 5 de la presente Joi modificarive concernant 
!'article 264 de la Loi sur !es assurances et qui enle\'e de cet article 
le renvoi a !'article 255 de la Loi sur /es assurances. Par conse
quent, un ren\·oi specifique i.i. !'article 255 de la Loi sur /es 
assurances est ajoute au paragraphe 17 .1 ( 1) de la Loi sur /es 
vehicu/es ii moreur afin de conserver le caractere obligatoire de 
la couverture d'assurance visee a !'article 255. 

Article 9 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Insurance Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\\·s: 

1 Section I of the Insurance Act, chapter 1-12 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended by adding 
after the definition "exchange" the following: 

"Facility Association" means the Facility Asso
ciation established as an unincorporated non
profit association of insurers under The 
Con1pulsory Auronzobile Insurance Act, chapter 
87 of the Statutes of Ontario, 1979, and continued 
under the Co1npulsory Automobile Insurance Act, 
chapter 83 of the Revised Statutes of Ontario, 
1980, and includes any successor to it; 

2 Section 121 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

121(1) Every in5urer licensed under this Act for 
automobile insurance is a member of the Facility 
Association and shall be bound by the articles of 
association and by-lav.:s of the Facility Association. 

IZ1(2) The facilitv Association shall, in its artic
les of association or by-la\vs and in terms not incon-

Loi modifiant la Loi sur Jes assurances 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assembtee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

1 L'article 1 de la Loi sur Jes assurances, chapitre 
1-12 des Lois rivisies du Nouveau-Brunswick de 
1973, est modi/it! par l'adjonction apres la defini
tion «expert» ou «expert en sinistres» de ce qui suit: 

«Facility Association» designe la Facility Asso
ciation etablie en tant qu'une association des assu
reurs non constituee en corporation et a but non 
lucratif en vertu de la loi intitulee The Compulsory 
Automobile Insurance Act, chapitre 87 des Lois de 
!'Ontario de 1979 et prorogee en vertu de la loi 
intituJee Compulsory Automobile Insurance Act, 
chapitre 83 des Lois revisees de !'Ontario de 1980, 
et s'entend egalement de toute association qui lui 
succede; 

2 L'artic/e 111 de la Loi est abrogt! et remplacti par 
ce qui suit: 

121(1) Tout assureur qui est titulaire d'une licence 
en vertu de la presente Joi pour pratiquer 
l'assurance-automobile est un membre de la Faci
lity Association et doit se soumettre a ses statuts et 
reglements administratifs. 

121(2) La Facility Association doit, dans ses sta
tuts OU regJementS administratifs, en termes 



sistent \vi th this .!\ct, establish a plan to be known as 
the Plan of Operation 

(a) to provide automobile insurance to owners 
and licensed operators of automobiles \Vho, but 
for the Plan of Operation, would be unable to 
obtain such insurance, and 

(b) to pro\'ide, in accordance \\:ith sections 
266.1 to 266. 993, payment with respect to claims 
for damages made by persons \vho are not in
sured under a contract within the meaning of 
section 255 and who have no other insurance, or 
who have other insurance that is inadequate, 
with respect to the damages claimed, 

and shall, in accordance with those articles of asso
ciation or by-laws and this Act, establish and im
plement the Plan of Operation and carry out its 
obligations in the Province with respect to that 
Plan. 

3 The Act is amended by adding after section Ill 
the following: 

121.1 The Facility Association shall, 

(a) in accordance with that aspect of the Plan 
of Operation referred to in paragraph 121 (2)(a), 
ensure that automobile insurance is provided 
with respect to every application for automobile 
insurance submitted under the Plan of Opera
tion to an insurer by an agent, broker or repre
sentative on behalf of any person, and 

(b) in accordance with that aspect of the Plan 
of Operation referred to in paragraph 121(2)(b), 
carry out, in accordance with sections 266. l to 
266. 993, its obligations with respect to applica
tions made to it for payment of damages under 
those sections. 

121.2 The Facility Association may, in accord
ance with its Plan of Operation, impose assess
ments on each member for the purpose of meeting 
the operating costs of the Facility Association and 
the Plan of Operation and each member shall, in 
accordance \vi th the Plan of Operation, pay to the 
Facility Association any assessments so imposed. 

2 

compatibles avec la presentc !oi, Ctablir un rCgirne 
connu sous le titre de Regime d'exploitation 

a) pour fournir !'assurance-automobile aux 
proprietaires et conducteurs d'autornobiles qui, 
sans le Regime d'cxploitation, seraient incapa
bles d'obtenir une telle assurance, et 

b) pour fournir conformement aux articles 
266.1 it 266.993, un paiement relatif aux dc
mandes d'indemnisation faites par des per
sonnes qui ne sont pas assurees aux termes d'un 
contrat au sens de l'article 255 et qui n'ont pas 
d'autre assurance ou qui ont une autre assurance 
mais inadequate, relativement aux domn1ages
inten~ts demandes, 

et doit, conformement ;l ces Statuts OU regle1nents 
administratifs et a Ia presente Joi, etablir et realiser 
le Regime d'exploitation et s'acquitter de ses obli
gations dans la province relativement ace Regime. 

3 La Loi est modifiee par / 'adjonction apres /'ar
ticle 111 de ce qui suit: 

121.I La Facility Association doit, 

a) conformement a !'aspect du Regime d'ex
ploitat ion vise a I' al in ea 121 (2 )a), s' assurer q ue 
!'assurance-automobile est fournie relativen1ent 
a chaque demande d'assurance-automobile sou
mise it un assureur en venu du Regime d'exploi
tation par un agent, courtier ou representant au 
nom d'une personne, et 

b) conformement it !'aspect du Regime d'ex
ploitation vise it l'alinea 121(2)b), s'acquitter, 
conformement aux articles 266. l it 266.993, de 
ses obligations relatives aux demandes pour 
paiement de dommages-interCt::. qui Jui ont ere 
faites en vertu de ces articles. 

121.2 Conformement a son Regime d'exploita
tion, la Facility Association peur imposer des coti
sations a chaque membre dans le but de faire face a 
ses coUts d'exploitation et a ccux du Regin1e d'ex
ploitation, et chaque membre doit, conformement 
au Regime d'exploitation, payer a la Facility Asso
ciation ces cotisations ainsi imposees. 



121.3(1) The Facility Association shall file with 
the Board of Commissioners of Public Utilities the 
rates that it proposes to charge for automobile 
insurance placed through the Facility Association. 

121.3(2) The Board of Commissioners of Public 
Utilities shall deal with any filing under subsection 
(I) as if it were a filing made under section 267 .2. 

121.3(3) Subsection 267.2(2), except for the ref
erence to section 267 .5 in that subsection, and sec
tions 267.4, 267.41, 267.7, 267.8, 267.81, 267.82, 
267.83, 267.9 and the regulations shall apply in 
connection \vith any filing under subsection (1), as 
if the Facility Association were an insurer under 
those provisions. 

121.3(4) Where the rates filed in accordance with 
subsection (l) or the application for a change in 
rates under section 267 .4 have been approved, the 
Board of Commissioners of Public Utilities may 
thereafter investigate the rates charged for automo
bile insurance placed through the Facility Associa
tion, and notv • .rithstanding approval of those rates, 
may order the Facility Association to make any 
change or changes the Board of Commissioners of 
Public Utilities considers proper. 

121.3(5) The Facility Association shall not, and 
the members of the Facility Association shall not, 
charge any rates for automobile insurance placed 
through the Facility Association that have not been 
approved by the Board of Commissioners of Public 
Utilities in accordance \Vith this section. 

121.3(6) The rates being charged by the Facility 
Association on the commencement of this subsec
tion for automobile insurance placed through the 
Facility Association shall be deemed, on the com
n1encement of this subsection, to have been filed 
with, and approved by, the Board of Commission
ers of Public Utilities in accordance \Vith this sec
tion, after which subsections (I) to (5) shall apply 
with respect to such rates or to any change in such 
rates. 

3 

121.3(1) La Facility Association doit deposer au
pres de la Commission des entreprises de service 
public les tarifs qu'elle se propose de pratiquer en 
matiere d'assurance-automobile realisee par l'en
tremise de la Facility Association. 

121.3(2) La Commission des entreprises de ser
vice public doit traiter tout dep6t fair en vertu du 
paragraphe (l) comme s'il etait un depot fait en 
vertu de !'article 267.2. 

121.3(3) Le paragraphe 267.2(2), a !'exclusion du 
renvoi a l'article 267 .5 dans ce paragraphe, et les 
articles 267.4, 267.41, 267. 7, 267 .8, 267 .81, 267 .82, 
267.83, 267.9 et Jes reg!ements s'appliquent relati
vement a tout dep6t effectue en vertu du paragra
phe (!) comme si la Facility Association etait un 
assureur en vertu de ces dispositions. 

121.3(4) Lorsque !es tarifs deposes conforme
ment au paragrnphe (l) ou la demande de modifica
tion des tarifs effectuee en vertu de !'article 267.4 
ont ete approuves, la Commission des entreprises 
de service public peut, par la suite, enqueter sur les 
tarifs pratiques en assurance-automobile realisee 
par l'entremise de la Facility Association, et no
nobstant }'approbation de ces tarifs, ordonner a la 
Facility Association d'y apporter une ou des modi
fications que la Commission des entreprises de ser
vice public estime appropriees. 

121.3(5) Ni la Facility Association ni ses membres 
ne peuvent pratiquer des tarifs d'assurance- auto
mobile realisee par l'entremise de la Facility Asso
ciation qui n'ont pas ere approuves conformement 
au present article par la Commission des entre
prises de service public. 

121.3(6) A l'entree en vigueur du present para
graphe, les tarifs pratiques par la Facility Associa
tion pour l'assurance-automobile realisee par 
l'entremise de la Facility Associa1ion sont reputes 
avoir ere deposes aupres de la Commission des 
entreprises de service public et approuves par elle 
conformement au present article; apres quoi Jes 
paragraphes (I) a (5) s'appliquent relativement a 
ces tarifs ou a toute modification de ces tarifs. 



121.4 The members of the board of directors and 
the officers and employees of the Facility Associa
tion shall furnish to the Superintendent each year 
such information and financial statements with re
spect to the Facility Association and the Plan of 
Operation referred to in subsection 121(2) as the 
Superintendent may from time to time require. 

121.S The Facility Association may, in its name, 

(a) be prosecuted for an offence, and 

(b) sue and be sued. 

121.6 The articles of association and by-laws of 
the Facility Association shall be filed with the Su
perintendent on the commencement of this section 
and every by-lav.· and every amendment, revision or 
consolidation of the articles of association or by
laws of the Facility Association made after the 
commencement of this section shall be filed with 
the Superintendent at least thirty days before the 
effective date of the by-law or the amendment, 
revision or consolidation of the articles of associa
tion or by-laws. 

121. 7 No by-law and no amendment, revision or 
consolidation of the articles of association or by
laws of the Facility Association made after the 
commencement of this section with respect to the 
Plan of Operation referred to in paragraphs 
121(2)(a) and (b) shall come into effect in the Prov
ince unless it is approved by the Superintendent. 

121.8(1) The Facility Association shall send writ
ten notice to the Superintendent of the names and 
residence addresses of the persons elected or ap
pointed as officers and directors of the Facility 
Association immediately after their election or ap
pointment, and their names and addresses may be 
made available to the public by the Superintendent. 

121.8(2) The Facility Association shall, on the 
commencement of this subsection, appoint an 
agent for service in the Province and shall send 
written notice of the appointment to the Superin
tendent, \vhich notice shall contain the name of the 
agent for service and the agent's address and the 
Superintendent shall file the notice. 

4 

121.4 Les membres du conseil d'administration 
et Jes dirigeants et en1ployes de la Facility Associa
tion doivent fournir chaque annec au surintendant 
des renseignements et des etats financiers relatifs a 
la Facility Association et au Regin1e d'exploitarion 
vise au paragraphe 121(2) que le surintendant peut 
exiger de temps a autre. 

121.S La Facility Association peut, en son nom, 

a) etre poursuivie pour une infraction, et 

b) ester en justice. 

121.6 Les statuts et reglements administratifs de 
la Facility Association doivent et re deposes au pres 
du surintendant a l'entree en vigueur du prCsent 
article et chaque reglement administratif, chaque 
modification, revision OU refonte des StatutS OU 

reglements administratifs de la Facility Associa
tion, fait apres l'entree en vigueur du present arti
cle, doit etre depose auprCs du surintendant trente 
jours au mo ins avant la date effective du reglement 
adrninistratif OU de la modification, revision OU 

refonte des statuts OU reglements administratifs. 

121. 7 Tout rfglement administratif et route modi
fication, revision OU refonte des StatutS OU regle
ments administratifs de la Facility Association fait 
apres l'entree en vigueur du present article relative
ment au Regime d'exploitation vise aux alineas 
l21(2)a) et b) ne peut entrer en vigueur dans la 
province qu'aprfs avoir ere approuve par le surin
tendant. 

121.8(1) La Facility Association doit envoyer des 
avis ecrits au surintendant indiquant Jes noms et 
adresses des personnes Clues ou nommees aux pas
tes de dirigeant ou d'administratcur de la fGcility 
Association immediatement apres leur election OU 

nomination et le surintendant peut rend re ces noms 
et actresses disponibles au public. 

121.8(2) La Facility Association doit, a l'entree 
en vigueur du present paragraphe, nommcr un 
representant pour fin de signification dans la pro
vince et doit envoyer un a vis ecrit de la nomination 
au surintendant, lequcl avis doit contenir le nom ct 
l'adresse du representant pour fin de signification 
et le surintendant doit deposer l'aYis. 



121.8(3) If the individual appointed as agent for 
service dies or if the agent for service resigns or the 
appointment L'i revoked, the Facility Association 
shall immediately appoint another agent for service 
and send \vritten notice of the appointment to the 
Superintendent, \vhich notice shall contain the 
name of the other agent for service and the agent's 
address and the Superintendent shall file the notice. 

121.8(4) The Facility Association shall immedi
ately send \vritten notice to the Superintendent of 
any change in the address of the agent for service 
and the Superintendent shall file the notice. 

121.8(5) The address of an agent for service 
shown in the notice sent to the Superintendent un
der subsection (2), (3) or (4) shall be an office that is 
accessible to the public during normal business 
hours. 

121.8(6) Service of any process, notice or docu
ment in any civil, criminal or administrative action 
or proceeding shall be deemed to have been suffi
ciently made upon the Facility Association if made 
upon the agent as sho\\·n in the most recent notice in 
the records of the Superintendent. 

121.8(7) A notice or document may be sent or 
served upon the Facility Association by 

{a) personally serving the agent for service as 
sho\vn in the most recent notice in the records of 
the Superintendent, 

(b) delivering the notice or document to the 
address of its agent for service, as shO\\'n in the 
most recent notice in the records of the Superin
tendent, or 

(c) sending the document or notice by certified 
mail to that address. 

121.8(8) A notice or document sent by certified 
mail in accordance with paragraph (7)(c) shall be 
deemed to be recei1ed or served at the time it would 
be delivered in the ordinary course of mail, unless 
there are reasonable grounds for believing that the 
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121.8(3) Si le particulier qui est nomme represen
tant decede, demissionne OU est revoque, la Facility 
Association doit nommer immediatement un autre 
reprCsentant pour fin de signification et envoyer un 
avis ecrit de la nomination au surintendant, lequel 
avis doit contenir le nom et l'adresse de cet autre 
reprCsentant pour fin de signification et le surinten
dant doit deposer l'avis. 

121.8(4) La Facility Association doit envoyer im
mediatement un avis ecrit au surintendant pour 
tout changement d'adresse du reprCsentant pour 
fin de signification et le surintendant doit deposer 
l'avis. 

121.8(5) I..:adresse du representant pour fin de 
signification indiquee dans l'avis envoye au surin
tendant en vertu du paragraphe (2). (3) ou (4) 
constitue un bureau accessible au public durant les 
heures normales d'ouverture. 

121.8(6) La signification de tout acte de proce
dure, avis ou document dans une action civile, 
criminelle ou administrative ou dans une instance 
est rCputee avoir ere faite de fa\'.On suffisante a la 
Facility Association si elle a ete faite au represen
tant tel qu'indique dans le plus recent avis figurant 
aux dossiers du surintendant. 

121.8(7) Un avis OU document peut etre envoye 
OU signifie a la Facility Association en etant 

a) signifie personnellement au representant 
pour fin de signification tel qu'indique dans le 
plus recent avis ecrit figurant aux dossiers du 
surintendant, 

b) remis a l'adresse de son representant pour 
fin de signification tel qu'indique dans le plus 
recent avis ecrit figurant aux dossiers du surin
tendant, ou 

c) envoye a cette adresse par courrier certifiC. 

121.8(8) Un avis ou document emoye par cour
rier certifie conformement a l'alinea (7)c) est repute 
etre re<;u OU signifie au moment de la livraison 
normale du courrier a moins qu'il n'existe des mo
tifs raisonnables de croire que l'avis ou le document 



notice or document \Vas not received at that time or 
at all. 

121.8(9) A copy of any notice or other document 
sent to or served on the Facility Association under 
this section shall be sent immediately' to the Super
intendent unless the Superintendent otherwise ad
vises the Facility Association. 

121.9(1) The Facility Association shall not cease 
to carry out any of its obligations in the Province 
with respect to the Plan of Operation referred to in 
paragraphs 12l(2)(a) and (b) unless it gives to the 
Superintendent at least six months notice of its 
intention to do so. 

121.9(2) A notice given under subsection (I) does 
not, within the time specified in the notice, relieve 
the Facility Association of any of its obligations in 
the Province \vi th respect to the Plan of Operation 
referred to in paragraphs l2l(2)(a) and (b) and the 
Facility Association shall be liable to continue, af
ter the expiry of the time specified in the notice, to 
carry out any of its obligations with respect to any 
matter that arose but was not concluded before the 
expiry of the time specified in the notice. 

121.9(3) Any obligations of the Facility Associa
tion under this Act that are not carried out by the 
Facility Association in accordance \\.'ith this Act 
and any liability of the Facility Association arising 
out of those obligations shall be deemed to have 
been assumed by the insurers licensed under this 
Act for automobile insurance and the insurers shall 
be jointly and severally liable for any damages 
arising out of those obligations in respect of which 
the Facility Association is, or would be, liable un
der this Act. 

121.9(4) Notwithstanding any other provision of 
this Act, if the Facility Association, as continued 
under the Co1npulsory Automobile Insurance Act, 
chapter 83 of the Revised Statutes of Ontario, 
1980, is dissolved or discontinued or for any other 
reason ceases to exist in Ontario, it shall be deemed 
to have been continued in the Province, as it existed 
immediately before it was discontinued or dis
solved or for any other reason it ceased to exist in 
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n'a pas ere rc<;u ace moment, ni a tout aulre 010-
ment. 

121.8(9) Une copie de tout avis ou autre docu
ment envoye ou signifie a la Facility Association en 
vertu du present article doit erre envoyee immedia
tement au surintendant a mains que celui-ci n'avise 
la Facility Association autrement. 

121.9(1) La Facility Association ne peut cesser de 
s'acquitter de ses obligations dans la province rela
tivement au Regime d'exploitation vise aux alineas 
12!(2)a) et b) qu'apres avoir donne au surintendant 
un avis de six mois au mains de son intention de le 
faire. 

121.9(2) Un avis donne en sertu du paragraphe 
(1) ne libere pas, dans !es limites du dclai indique 
dans l'avis, la Facility Association de .'lcs obliga
tions dans la province relativement au Regime d'ex
ploitation vise aux alineas 12!(2)a) et b), et la 
Facility Association continue d'etre responsable, 
apres !'expiration du delai indiquC dans I'avis, de 
ses obligations relativement a route question sou
levee mais pas encore reglee avant !'expiration du 
dflai indique dans l'avis. 

121.9(3) Toutes obligations prevues dans la pre
sente loi que la Facility Association n 'a pas accom
plies conformement a la presente Joi et toute 
responsabilite qui en resulte sont rCputees avoir ere 
assumees par des assureurs titulaires de licences en 
vertu de la presente Joi pour pratiquer l'assurance
automobile et Jes assureurs sont conjointement et 
separement responsables de taus dommages resul
tant de ces obligations pour autant que Ia Facility 
Association en est ou en serait responsable en vertu 
de la presente Joi. 

121,9(4) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi, si la Facility Association prorogee en 
vertu de la Joi intitulee Co1npulsory Auton1ohile 
Insurance Act, chapitre 83 des Lois revisCes de 
!'Ontario de 1980, est dissoute ou interrompue ou 
pour toute autre raison, cesse d'exister en Ontario, 
elle est reputee avoir ete prorogee dans la province, 
telle qu'e1Ie existait in1mediatement avant sa disso
lution, son interruption ou pour toure autre raison 



Ontario, for the purposes of carrying out its obliga
tions in the Province v.'ith respect to the Plan of 
Operation referred to in paragraphs 121(2)(a) and 
(b). 

121.9(5) Where the Facility Association is 
deemed to haYe been continued in the Province 
under subsection (4), it shall, for the purposes of 
carrying out its obligations in the Province with 
respect to the Plan of Operation referred to in 
paragraphs 121(2)(a) and (b), 

(a) consist of all insurers licensed under this 
Act for automobile insurance, together with 
those officers and directors v.'ho held office with 
the Facility Association immediately before it 
was so continued, 

(b} operate in the Province under the articles 
of association and by-laws in effect immediately 
before the Association was so continued, 

(<~ have all the rights, powers, liabilities and 
obligations that \•,:ere vested in it under the Com
pulsory Autornobile Insurance Act, chapter 83 
of the Revised Statutes of Ontario, 1980, and the 
articles of association and by-laws in effect im
n1ediately before it \.Vas so continued, and 

(d) be deemed to be a successor to the Facility 
Association for the purposes of the derinition 
"Facility Association". 

4 Section 255 of the Act is repealed and the fol
lo)i,•ing is substituted: 

255( 1) In this section 

"insured automobile" means the automobile as 
defined or de-,cribed under the contract; 

"person insured under the contract" means, 

(a) in respect of a claim for damage to the 
insured auton1obile, the owner of the automo
bile, 
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pour laquelle elle a cesse d'exister en Ontario, aux 
fins d'accomplir ses obligations dans la province 
relativement au Regime d'exploitation vise aux ali
neas 121(2)a) et b). 

121.9(5) Lorsque la Facility Association est re
putee avoir ere prorogee dans la province en vertu 
du paragraphe (4), elle doit, aux fins d'accomplir 
ses obligations dans la province relativement au 
Regime d'exploitation vise aux alineas 121(2)a) et 
b), 

a) se composer de tous !es assureurs titulaires 
de licences en vertu de la presente Joi pour prati
quer l'assurance-automobile, ainsi que des diri
geants et administrateurs qui etaient en fonction 
dans la Facility Association immediatement 
avant sa prorogation, 

b) fonctionner dans la province sous le regime 
des statut~ et rfglements administratifs en vi
gueur immediatement avant sa prorogation, 

c) avoir tous Jes droits, pouvoirs, responsabi
lites et obligations dont elle a ere investie en vertu 
de la Joi intitulee Compulsory Automobile Insu
rance Act, chapitre 83 des Lois revisees de !'On
tario de 1980, et des statuts et reglements 
administratifs en vigueur immediatement avant 
sa prorogation, et 

d) etre reputee succeder a la Facility Associa
tion aux fins de la definition «Facility Associa
tion». 

4 L'article 255 de Ia Loi est abroge et remplactf par 
ce qui suit: 

255(1) Dans le present article 

«automobile assuree>> ctesigne I 'automobile defi
nie ou decrite aux termes du contrat; 

«automobile non assuree» designe une automo
bile par rapport a laquelle ni son proprietaire ni son 
conducteur n 'a une assurance-responsabilite appli
cable et encaissable pour Jes dommages corporels 
ou materiels survenus a la propriete, !'usage ou la 
conduite de !'automobile, rnais ne s'entend pas 



(b) in respect of a claim for damage to the 
contents of the insured automobile, the owner of 
the contents, 

(c) in respect of a claim for bodily injuries or 
death, 

(i) any person while driving, being carried 
in or upon or entering or getting on to or 
alighting from the insured automobile, 

(ii) the insured named in the contract and, if 
residing in the same dwelling premises as the 
insured named in the contract, his or her 
spouse and any dependent relative, 

(A) •.vhile driving, being carried in or 
upon or entering or getting on to or alight
ing from an uninsured automobile, or 

(BJ who is struck by an uninsured or uni
dentified automobile, but does not include 
a person struck while driving, being car
ried in or upon or entering or getting on to 
or alighting from railway rolling stock that 
runs on rails, 

(iii) if the insured named in the contract is a 
corporation, unincorporated association or 
partnership, any director, officer, employee 
or partner of the insured named in the con
tract, for whose regular use the insured auto
mobile is furnished and, if residing in the 
same d~·elling place, his or her spouse and 
any dependent relative, 

(A) while driving, being carried in or 
upon or entering or getting on to or alight
ing from an uninsured automobile, or 

(B) who is struck by an uninsured or uni
dentified automobile, but does not include 
a person struck while driving, being car
ried in or upon or entering or getting on to 
or alighting from railway rolling stock that 
runs on rails, 

if such direclor, officer, employee or partner or 
his or her spouse is not the owner of an automo
bile insured under a contract; 
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d'une automobile appartenant 3. i'asSUfi~ OU 5011 

conjoint, ou immatriculee au nom de l'un d'eux~ 

«automobile non identifiCe» ctesigne une auto
mobile par rapport a Iaquelle ni I'identite du pro
prietaire ni l'identitC du conducteur nc peut Ctre 
etablie; 

«personne assurCe aux termes du contrat» ctesi
gne, 

a) relativement a unc demande pour domma
ges causes a l'automobile assuree, le proprietaire 
de !'automobile, 

b) relativement a une demande pour domma
ges causes au contenu de I 'automobile assurCe, le 
proprietaire du contenu, 

C) relativement ii une demande pour domma
ges corporels ou cteces, 

(i) toute personne pendant qu'elle conduit, 
est transportee dans ou sur l'automobilc assu
ree, y entre, y monte OU en descend, 

(ii) !'assure nomme dans le contrat, son 
conjoint et tout parent a charge qui resident 
dans la meme demeure que Jui, 

(A) pendant qu'il conduit, est transporte 
dans ou sur une automohile non assuree, y 
entre, y monte ou en descend, ou 

(B) qui est frappe par une automobile 
non assuree ou non identifiee, mais a !'ex
clusion de celui qui est frappC par un vCht
cule ferroviaire pendant qu'il conduit, est 
transporte dans ou sur ce vehicule, y entre, 
y monte ou en descend, 

(iii) si l'assure nommC dans le contrat est 
une corporation, une association non consti
tuee en corporation ou une sociere en nom 
collectif, tout administrateur, dirigeant, em
ployC ou associe de !'assure nomme dans le 
contrat qui a l'usage regulier de !'automobile 
assuree' son conjoint et tout parent a charge 
qui resident dans la meme demeure que Jui, 



"unidentified auton1obile" means an automo
bile with respect to \\·hich the identity of either the 
ov•ner or driver cannot be ascertained; 

"uninsured automobile" means an automobile 
\vith respect to \vhich neither the owner nor driver 
of it has applicable and collectible bodily injury 
liability and property damage liability insurance 
for its O\~:nership, use or operation, but does not 
include an automobile O\vned by or registered in the 
name of the insured or his or her spouse. 

255(2) Every contract evidenced by a motor vehi
cle liability policy shall provide for payment by the 
insurer of all sums that 

(a) a person insured under the contract is le
gally entitled to recover from the owner or driver 
of an uninsured automobile or unidentified au
tomobile as damages for bodily injuries result
ing fron1 an accident involving an automobile, 

(b) a person is legally entitled to recover from 
the O\vner or driver of an uninsured automobile 
or unidentified automobile as damages for 
bodily injury to or the death of a person insured 
under the contract resulting from an accident 
involving an automobile, and 

(c) a person insured under the contract is le
gally entitled to recover from the identified 
O\vner or dri\·er of an uninsured automobile as 
damages for accidental damage to the insured 
automobile or its contents, or to both the in
sured auto1nobile and its contents, resulting 
from an accident involving an automobile, 

subject to the terrns, conditions, provisions, exclu
sions and limits prescribed by regulation. 

255(3) /\dependent relative referred to in the def
inition "person insured under the contract" in sub
;cction ( 1) 
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(A) pendant qu'il conduit, est transporte 
dans ou sur une automobile non assuree, y 
entre, y monte ou en descend, ou 

(B) qui est frappe par une automobile 
non assuree OU non identifiee, mais 3 !'ex
clusion de celui qui est frappe par un vehi
cule ferroviaire pendant qu'il conduit, est 
transporte dans ou sur ce vi:hicule, y entre, 
y monte ou en descend, 

si un tel administrateur, dirigeant, employe ou 
associe ou son conjoint n'est pas le proprietaire 
d'une automobile assuree aux termes d'un 
contrat. 

255(2) Sous reserve des modalites, conditions, 
dispositions, exclusions et limites prescrites par re
glement, tout contrat constate par une police de 
responsabilite-automobile doit prevoir le paiement 
par l'assureur de toutes !es sommes 

a) qu'une personne assuree en vertu du contrat 
a tegalement droit a recouvrer du proprietaire ou 
conducteur d'une automobile non assuree ou 
non identifiee a titre de dommages corporels 
resultant d'un accident impliquant une automo
bile, 

b) qu 'une personne a tegalement droit a recou
vrer du proprietaire ou conducteur d'une auto
mobile non assuree OU non identifiee 3 titre de 
dommages corporels ou de deces d'une personne 
assuree aux termes du contrat resultant d'un 
accident impliquant une automobile, et 

c) qu'une personne assuree aux termes du 
contrat a tegalement droit a recouvrer du pro
prii:taire ou conducteur identifii: d'une automo
bile non assuree a titre de dommages survenus 
accidentellement a I' automobile assuree et a son 
COntenu, OU a_ l'un des deux seuJement, resultant 
d'un accident impliquant une automobile. 

255(3) Aux fins du present article, est repute n'e
tre pas un parent a charge, le parent a charge vise 
dans la definition" personne assuree aux termes du 
cont rat» au paragraphe ( 1) 



(a) \'tho is the owner of an automobile insured 
under a contract, or 

(b) \\·ho sustains bodily injuries or dies as the 
result of an accident while driving, being carried 
in or upon or entering or getting on to or alight
ing from his or her own uninsured automobile, 

shall be deemed not to be a dependent relative for 
the purposes of this section. 

255(4) The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) prescribing, amending or altering the 
terms, conditions, provisions, exclusions and 
limits \vi th respect to payments under subsection 
(2); 

(b) deeming any term, condition, prov1s1on, 
exclusion, or limit as prescribed, amended or 
altered by a regulation made under paragraph 
(a) to be included in any motor vehicle liability 
policy made or renewed on or after the effective 
date of the regulation and in any motor vehicle 
liability policy that is subsisting on the effective 
date of the regulation; 

(c) requ1r1ng that terms, conditions, provi
sions, exclusions and limits as prescribed, 
amended or altered by a regulation made under 
paragraph (a) be attached to or included in every 
motor vehicle liability policy as a schedule in or 
to the policy. 

255(5) Any payments made or available to a per
son under a contract of insurance referred to in 
subsection (2) constitute, to the extent of such pay
ments, a release by the person or the person's per
sonal representative or any person claiming 
through or under the person or by virtue of the 
Fatal Accidents Act, of any claim that the person 
may have under subsection (2), but nothing in this 
subsection precludes an insurer from demanding, 
as a condition precedent to payment, a release to 
the extent of the payment from the person insured 
or the person's personal representative or any other 
person. 
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a) qui est le proprietaire d'une automobile as
surCe aux termes d'un contrat, ou 

b) qui subit des domn1age~ corporeb ou rneurt 
a la suite d'un accident pendant qu'il conduit, 
est transportC dans ou sur sa propre automobile 
non assuree, y entrc, y monte ou en descend. 

255(4) Le Iieutenant-gouverneur en conseil peut 
etablir des reglements 

a) prescrivant, modifiant ou changeant Jes n10-

dalites, conditions, dispositions, exclusions et 
limites relatives aux paiements effectues en vertu 
du paragraphe (2), 

b) estimant que toute modalite, condition, dis
position, exclusion ou limite telle que prescrite, 
modifife OU Changee par Ull regJement etabli en 
vertu de l'alinea a) est reputee etre incluse dans 
toute police de responsabilite-automobile faite 
ou renouvelee a la date en vigueur du reglement 
ou apres cette date, ainsi que dans route police de 
responsabilite-automobile existante a la date en 
vigueur du reglement; 

c) exigeant que les modalites, conditions, dis
positions, exclusions et limites telles que prescri
tes, modifiees ou changees par un reglement 
etabli en vertu de l'alinea a) soient rattachees ou 
incluses dans toute police de responsabilite
automobile 3. titre d'annexe dans OU 3. la police. 

255(5) Les paiements effectues ou rendus dispo
nibles a une personne aux term es d 'un contrat d 'as
surance vise au paragraphe (2) constituent, dans Jes 
limites de ces paiements, une ctecharge par la per
sonne ou son representant personnel, ou toute per
sonne formulant une demande par son 
intermediaire ou sous son nom ou en vertu de la Loi 
sur /es accidents morte/s, de route demande qu'elle 
peut avoir en vertu du paragraphe (2), mais aucune 
disposition du present paragraphe n'empeche un 
assureur d'exiger, comme condition suspensive au 
paiement, une ctecharge de la part de la personne 
assuree, de son representant personnel ou de toute 
autre personne pour le montant du paiement. 



255(6) A release within the meaning of subsection 
(5) shall not enure to the benefit of the person or 
persons against \vhom the insurer has a right to 
subrogation under this Act. 

255(7) This section applies to all contracts evi
denced by motor vehicle liability policies made or 
renewed on or after the commencement of this 
subsection, and all contracts evidenced by motor 
vehicle liability policies that were subsisting on the 
commencement of this subsection shall be deemed 
to provide for the payments referred to in subsec
tion (2) in respect of an accident arising out of the 
use or operation of an automobile occurring on or 
after the commencement of this subsection. 

5 Section 264 of the A ct is amended 

(a) by repealing paragraph (a); 

(b) in the portion following paragraph (c) by 
striking out "Subsections I, 2 and 3 of Section 
B" and substituting "Subsections 1 and 2 of 
Section B". 

6 The Act is amended by adding after section 266 
the following: 

266.1(1) Sections 266.2 to 266.993 apply only to 
matters arising out of accidents involving an auto
mobile occurring on or after the commencerr.ent of 
this subsection. 

266.1(2) Sections 266.2 to 266. 993 apply only to a 
claim for damages by a person who is not insured 
under a contract \\'ithin the meaning of section 255 
and \Vho has no other insurance, or v.1ho has other 
insurance that is inadequate, with respect to the 
damages claimed, and, subject to subsection (4), no 
person other than one \vho is not insured under a 
contract \vi thin the meaning of section 255 and who 
has no other insurance, or \\''ho has other insurance 
that is inadequate, \\·ith respect to the damages 
claimed, shall apply to the Facility Association for 
payment of damages in accordance v.1ith sections 
266.2 to 266.993. 
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255(6) Une decharge au sens du paragraphe (5) ne 
doit produire aucun effet au benefice de la per
sonne OU des personnes ft l'encontre desquelles l'as
sureur a un droit de subrogation en vertu de la 
presente loi. 

255(7) Le present article s'applique a taus les 
contrats constates par Ies polices de responsabilite
automobile faites ou renouvelees a l'entree en vi
gueur du present paragraphe ou apres cette date, et 
tous les contrats constates par les polices de 
responsabilite-automobile qui existaient a l'entree 
en vigueur du present paragraphe sont reputes 
pourvoir aux paiements vises au paragraphe (2) 
relativement 3. un accident provenant de I' usage OU 

de la conduite d'une automobile survenu a l'entree 
en vigueur du present paragraphe ou apres cette 
date. 

5 L'article 164 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation de I'alinea a); 

b) dans Ia partie qui suit /'alinea c), par la 
suppression des mots «articles I, 2 et 3 du chapi· 
tre B» et leur remplacement par /es mots «arti
cles 1 et 2 du chapitre B». 

6 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 166 de ce qui suit: 

266.1(1) Les articles 266.2 a 266.993 ne s'appli
quent qu'aux matieres resultant des accidents im
pliquant une automobile et survenus a l'entree en 
vigueur du present article ou apres cctte date. 

266.1(2) Les articles 266.2 a 266.993 ne s'appli
quent qu'a une demande d'indemnisation par une 
personne qui n'est pas assuree aux termes d'un 
contrat au sens de I' article 255 et qui n'a pas d'autre 
assurance, ou qui a une autre assurance mais inade
quate, relativement aux dommages-interets de
mandes, et, sous reserve du paragraphe (4), nul 
autre que celui qui n'est pas assure aux termes d'un 
contrat au sens de I' article 255 et qui n'a pas d'autre 
assurance ou qui a une autre assurance mais inade
quate, relativement aux dommages-intfrfts de
manctes. nc peut faire la demande a la Facility 
Association pour le paiement des dommagcs
interets conformement aux articles 266.2 a 
266.993. 



266.1(3) Notwithstanding any other provision of 
this Act. no person shall apply to the Facility Asso
ciation under section 266.2 or 266.3 for payment of 
damages in respect of damage to an automobile 
owned by or registered in the name of the person, 
notwithstanding that the person may have had no 
applicable and collectible insurance with respect of 
that automobile at the time of the accident in which 
the damage was incurred, if, at the time of the 
accident, the person was driving the automobile or 
had the care or control of it, whether it was in 
motion or not. 

266.1(4) Where a question arises between a per
son's insurer and the Facility Association as to 
whether a person is insured under a contract of 
insurance within the meaning of section 255 or has 
other insurance \vith respect to the damages 
claimed, the person may, at the person's option, 
make a claim for damages against the insurer or 
apply to the Facility Association for payment of 
damages in accordance with sections 266.2 to 
266.993. 

266.1(5) Where, in the circumstances described in 
subsection (4), a person elects to make a claim for 
damages against the person's insurer and liability is 
denied on the grounds that the person is not insured 
under a contract within the meaning of section 255 
and has no other insurance with respect to the 
damages claimed, the person may proceed, in ac
cordance with sections 266.2 to 266. 993, to apply to 
the Facility Association for payment of damages. 

266.1(6) Where. in the circumstances described in 
subsection (4) or (5), a person elects to proceed, in 
accordance with sections 266.2 to 266. 993, to apply 
to the Facility Association for payment of damages 
and the Facility Association makes a payment to 
the person in accordance with those sections, the 
Facility Association is subrogated to the extent of 
those payments to the rights of the person to whom 
the amount is paid and, where in the opinion of the 
Facility Association, the person is insured under a 
contract within the meaning of section 255 or has 
other insurance with respect to the damages 
claimed, the Facility Association may bring an 
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266.1(3) Nonobstant toute autrc disposition de la 
prfsente Joi, nul ne peut den1ander a la Facility 
Association, en vertu de !'article 266.2 ou 266.3, de 
payer des dommages causes a une automobile qui 
Jui appartient ou in1matricul&c en son nom, no
nobstant le fait qu'il peut n'avoir pas eu d'assu
rance applicable et encaissable relativement a cette 
automobile au moment de !'accident qui a cause Jes 
dommages, si, au rnoment de !'accident, ii condui
sait !'automobile ou en avait la garde ou le 
contrO!e, peu importe qu'elle circulait ou non. 

266.1(4) Lorsqu'une question est soulevee entre 
l'assureur d'une personne et la f·aci/ity Association 
pour savoir si la personne est assuree en vertu d'un 
contrat d'assurance au sens de !'article 255 ou si elle 
a une autre assurance relativement aux dommages
interets demandfs, cette personne peut, a son 
choix, faire une demanded' indemnisation al 'assu
reur OU a la Facility Association pour le paiement 
des dommages-interets conformement aux articles 
266.2 a 266.993. 

266.1(5) Lorsque, dans Jes circonstances decrites 
au paragraphe (4), une personne choisit de faire la 
demande d'indemnisation contre son assureur et 
que sa demande est refusee pour Jes motifs que la 
personne n'est pas assuree aux termes d'un contrat 
au sens de !'article 255 et qu'elle n'a pas d'autre 
assurance relativement aux dommages-interets de
mandes, cette personne peut proceder avec sa de
mande a la Facility Association pour le paiement 
des dommages-interets conformement aux articles 
266.2 a 266.993. 

266.1(6) Lorsque dans Jes circonstances decrites 
au paragraphe (4) ou (5), une personne chosit de 
proc&der conformCment aux articles 266.2 a 
266.993 pour demander a la Facility Association de 
lui payer des dommages-interers et que cellc-ci ef
fectue un paiement a la personne conforn1C1nent a 
ces articles, la Facili1y Association est, dans le5 
1irnites de ces paiements, subrogCe aux droits de la 
personne a laquelle le montant est pa ye et' lors
qu'elle est d'avis que la personne est assuree aux 
termes d'un contrat au sen5 de !'article 255 ou 
qu'elle a une autre assurance relativement aux 
dommages-interets demandes, la Facility Associa-



action in its name or in the name of such person 
against the insurer to recover the amount of the 
payment. 

266.1(7) No payment made by the Facility Asso
ciation in the circumstances described in subsection 
(6) bars the person to \\'horn it is made from making 
a claim against the person's insurer for damages in 
excess of the amount of the payment by the Facility 
Association. 

266.2(1) A person who would have a cause of 
action against an ov.·ner of an automobile or a 
driver of an automobile, other than an automobile 
ov.·ned by or under the care and control of the 
person, for damages for injuries to or the death of 
any person or damage to property, arising out of 
the operation, care or control of the automobile in 
the Province, except a person entitled to make ap
plication under section 266.3, may make applica
tion in a form provided by the Facility Association 
for payment by the Facility Association of the dam
ages in respect of such death, personal injury, or 
property damage. 

266.2(2) Upon receipt of an application under 
subsection (I), the Facility Association shall, by 
registered or certified mail, forward a notice of the 
application for payment by the Facility Association 
to the owner and the driver of the automobile 
against v.·hom liability for the damages occasioned 
by the operation of the automobile is alleged, to 
their latest knov.·n addresses or to their latest ad
dresses as recorded \\'ith the Registrar of Motor 
Vehicles. 

266.2(3} The Facility Association may, in respect 
of an application made under subsection (I), make 
payment, subject to the same conditions, limits, 
deductions and exclusions \Vhich would apply to an 
application by a judgment creditor in accordance 
with sections 266. 3 to 266. 993, with the necessary 
modifications, of an amount that it considers 
proper in all the circumstances if 

(a) the applicant executes a release under seal 
of all claims arising out of the automobile acci
dent, subject to subsections 266.1(6) and (7), 
that occasioned the damages to be paid by the 
Facility' .l\ssociation, and 
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tion peut intent er une action en son nom ou au nom 
de cette personne contre l'assureur pour recouvrer 
le montant du paiement. 

266.1(7) Nul paiement effectue par la Facility As
sociation dans les circonstances ctecrites au para
graphe (6) n'a pour effet d'empecher la personne 
qui l'a re<;:u de faire une demande contre son assu
reur pour tous dommages qui excedent le montant 
du paiement effectue par la Facility Association. 

266.2(1) Une personne qui n'a pas le droit de faire 
une demande en application de )'article 266.3 et qui 
aurait eu une cause d'action contre le propriftaire 
d'une automobile dont elle n'a pas la garde ni le 
contr6le ou contre le conducteur d 'une automobile 
dont elle n 'est pas proprietaire, pour le deces d'une 
personne ou des dommages corporels ou materiels 
resultant de la conduite, de la garde OU du contr6le 
de l'automobile dans la province, peut faire une 
demande selon la formule fournie par la Facility 
Association aux fins d'obtenir de celle ci, un paie
ment de dommages-intfrets relatifs ;1 Ce cteces OU ;1 

ces dommages corporels ou matfriels. 

266.2(2) Sur reception d'une demande faite en 
application du paragraphe (I), la Facility Associa
tion doit adresser, par courrier recomn1ande ou 
certifif, un a vis de la demande d'indemnisation par 
la Facility Association au propriftaire et au 
conducteur de )'automobile dont la responsabilite 
est allfguee pour les dommages occasionnes par la 
conduite de l'automobile, a leur derniere adresse 
connue ou a leur derniere adresse enregistrCe au 
bureau du registraire des vfhicules a moteur. 

266.2(3) La Facility Association peut, relative
ment a une demande faite en application du para
graphe ( l ), sous reserve des memes conditions, 
limites, deductions et exclusions qui s'applique
raient avec des modifications necessaires a la de
mande faite par un creancier sur jugement 
conformement aux articles 266.3 a 266.993, payer 
un montant qu'elle estime convenir en l'espece, 

a) si le requerant signe et scelle une decharge de 
toutes !es reclamations resultant de )'accident 
d'automobile, sous reserve des paragraphes 
266.1(6) et (7), qui a occasionne Jes dommages 
que la Facility Association a a payer, et 



(b) subject to paragraph (c), the owner and 
driver of the automobile against \\·horn liability 
for the damages occasioned by the operation of 
the automobile is alleged, execute a consent to 
the payment of the sum for damages by the 
Facility Association and also execute under seal 
an undertaking in a form provided by the Facil
ity Association to repay to the Facility Associa
tion the amount to be paid by the Facility 
Association, or 

(c) the person to whom a notice is sent in ac
cordance with subsection (2) does not reply 
within thirty days of the date upon which the 
notice was sent either 

(i) by mail, or 

(ii) by attending m person at the place 
named in the notice, 

and dispute liability to the person making appli
cation under subsection(!). 

266.2(4) Where an amount is paid out by the 
Facility Association under subsection (3) or (5), the 
Facility Association shall, to the extent of the 
amount paid out, be deemed to be a creditor of 
every person against \\'horn liability for the dam
ages occasioned by the operation of the automobile 
is alleged and \\:ho \vas given notice under subsec
tion (2), and upon the filing with a clerk of The 
Court of Queen's Bench of Nev-.: Bruns\i.:ick of a 
certificate of the Facility Association in a form 
prescribed by regulation stating the amount paid 
out, judgment 1nay be entered in that amount in the 
name of the Facility Association as a judgment of 
The Court of Queen's Bench of Ne\\' Brun<;\vick, 
and, \vithout the consent of the Facility Associa
tion, no execution under a judgment obtained \vith 
respect to the damages referred to abo\'e shall be 
made by any person other than the Facility Associ
ation against the property of the judgment debtor 
until the judgment debt of the Facility .i\ssociation 
is sati5fied. 
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h) sous reserve de l'alinea c), si le proprietaire 
et le conducteur de !'automobile, dont la rcspon
sabilite est allCguee en ce qui concernc Jes Jom
m ages occasionnCs par !a conduite de 
!'automobile, signe une acceptation par laque!le 
ii consent ace que l'indemnite pour dommages 
soit payee par la Facility Association et signe et 
scelle egalement, selon la forn1ule fournic par la 
Facility Association, un engagement de ren1-
bourser la Faci/ily Associarion le montant 
qu'el!e a a payer, OU 

c) si, dans Jes trente jours de la date a laquelle 
un avis a ere envoye conformement au paragra
phe (2), la personne a laquelle ii a ere envoye ne 
repond pas 

(i} soit par courrier, 

(ii) soit en se presencant en pcrsonne au lieu 
indique dans l'avis, 

et conteste toute responsabilite envers la per
sonne qui a fait la demande en application <lu 
paragraphe (I). 

266.2(4) Lorsqu'un montant est paye par la faci
lity Association en application du paragraphe (3) 
ou (5), celle-ci est reputCc et re, jusqu'a concurrence 
du montant payC, creanciCre de chacune des per
sonnes dont la responsabilite est alleguee pour Jes 
dommages occasionnes par la conduite de !'auto
mobile et a qui avis a ere donne en application du 
paragraphe (2); sur depot, aupres d'un grefficr de 
la Cour du Banc de la Reine <lu Nouvcau
BrunS\\'ick, d'un certificat de la Facility Associa
tion etabli au moyen de la formule prescrite par 
reg!ement et indiquant le montant paye, un juge
ment accordant ;l la f·aci/ity /1SSOCiation une 
creance pour ce montant peut Ct re pris en son non1 a 
titre de jugement de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick, et, sans le consenten1ent de la 
Facility· Association, nu! autre qu'elle ne peut r::iire 
proceder a une execution, en application d 'un j uge
mtnt obtcnu pour Jes dommagcs su':in1entionn0s, 
sur Jes biens <lu debiteur sur jug:e1nent tanc quc la 
crCance <sur jugcment de la r·acility Association 
n'est pas eteinte. 



266.2(5) The Facility Association may in its dis
cretion rnake interi1n pay·ments to claimants claim
ing dan1ages for personal injury \vhere the 
responsible person or persons do not dispute their 
liability after a notice is sent to them in accordance 
\\'ith subsection (2). 

266.3 Subject to section 266.8, where a person 
obtains in any court in the Province a judgment 

(a) against an O\vner of an automobile or a 
driver of an auton1obilc, other than an automo
bile vehicle O\\ ned by or under the care or con
trol of the person, for damages for injuries to or 
the death of any per5on or damage to property, 
arising out of the operation, care or control of 
the automobile in the Province, or 

(b) against a Party Unkno\vn, as contemplated 
by section 266. 91, for damages for injury to or 
the death of any person arising out of the opera
tion, care or control of an automobile in the 
Province, 

upon the detern1ination of all proceedings, includ
ing appeals, the per-;on may apply to the Facility 
.A..ssociation for payn1r.:'nt of the amounts in respect 
of the ju<lg111cnt to \Vhich the person is entitled in 
accordance \vith 1.,ection'i 266.2 to 266.993. 

266.4 The Facility .A..s:..ociation shall p:ty out to 
the person the an1ount of the judgment including 
the costs included in the judgment, or that part of 
the judgrnent including the costs to v•hich the per
son is entitled, if 

(a) the person rnakcs an affidavit 

(i) as to" hat amount the person has recov
ered or is or \\as entitled to recover, fron1 any 
source, fnr or in re:..pcct of any injury, death 
or damage to a per<.; on or property arising out 
of the operation, care or control of the auto
rnobile by the O\\'ner or driver of it against 
\.Vho1n the judgn1ent \Va'i obtained \vhether or 
not, in the action damages were claimed for 
or in r::-,pcl.'.t uf the injury, death or dan1age 
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266.2(5) La Facility Association peut, a sa discre
tion, verser des acomptes aux per:..onnes qui recla
ment des dommages-interets pour dommages 
corporels lorsque la ou Jes per:..onnes responsables 
ne contestent pas leur responsabilite apres qu'un 
a vis leur a ere envoye conformemcnt au paragraphe 
(2). 

266.3 Sous reserve de \'article 266.8, lorsqu'une 
personne obtient, de n 'importe quel tribunal de la 
province, un jugement 

a) contre le proprietaire d'une automobile 
dont elle n'a pas la garde ni le contr6le ou contre 
le conducteur d'une automobile dont e\le n'est 
pas proprii:taire, pour le deces d'une personne 
OU des dommages corporels OU materiels resul
tant de la conduite, de la garde ou du cont role de 
!'automobile dans la province, ou 

b) contre inconnu, comme le prevoit !'article 
266. 91, pour des dommages corpore\s ou le dc
ces d'une personne resultant de la conduite, de la 
garde ou du contr6le d'une automobile dans la 
province, 

aprCs qu'il a Cte statuC sur toutes Jes procedures, y 
compris Jes appels, la personne peut dem::tnder a la 
Facility Association de Jui payer des montants aux
quels le jugement lui donne droit conformement 
aux articles 266.2 a 266.993. 

266.4 La Facility Association doit payer a la per
sonne le montant accorde par le jugement, y 
compris Jes frais inclus dans le jugement, ou la 
fraction du n1ontant accordC par le jugement, y 
compris Jes frais, a laquelle la personne adroit 

a) si la personne produit un affida\·it 

(i) indiquant le montant qu'e\Je a recouvre, 
ou qu'elle a ou avait le droit de recouvrer de 
route source, pour ou concernant le deces 
d'une personne ou de~ don11nages corporels 
ou n1ateriels resultant de la conduite, de la 
garde ou du contr6le de l'auton1obile par son 
proprietaire ou son conductcur. 1.'.0ntre qui le 
jug•:n1cnt a CtC obtenu._ quc Jc-, domn1age5-
inren~ts aient OU non Ct-.2- r01.'.lan1('S dans \'ac-



and as to \\'hat compensation or services or 
benefits \Ni th a pecuniary value the person has 
recovered or received or is or v-.·as entitled to 
recover or receive for or in respect of the 
injury, death or damage, 

(ii) that the application is not made by or on 
behalf of an insurer in respect of any amount 
paid or payable by the insurer by reason of 
the existence of a contract of insurance and 
that, subject to subsection 266.1(4), no part 
of the amount sought to be paid by the Facil
ity Association is sought in lieu of making a 
claim or receiving a payment that is or was 
payable by reason of the existence of a con
tract of insurance and that no part of the 
amount sought will be paid to an insurer to 
reimburse or otherwise indemnify an insurer 
in respect of any amount paid or payable by 
the insurer by reason of the existence of a 
contract of insurance, and 

(b) the solicitor for the person makes an affi
davit 

(i) that the judgment is a judgment as de
scribed in section 266.3, 

(ii) giving particulars of the amount of 
damages for or in respect of injury or death, 
damage to property and the costs, included in 
the judgment, 

(iii) that in so far as the solicitor was advised 
by any person and learned of any facts during 
the litigation 

(A) the solicitor, subject to subsection 
266.1 (4), has commenced action against all 
persons against whom the person might 
reasonably be considered as having a cause 
of action for or in respect of the injury, 
death or damage to person or property as 
described in subparagraph (a)(i), 
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tion pour ou concernant le dCces ou Jes 
dommages corporels ou materiels, et l 'indem
nite ou Jes services ou avantages ayant une 
valeur pecuniaire qu'elle a obtenus ou re(,".us, 
ou qu'elle a ou avait le droit d'obtenir ou de 
recevoir, en compensation ou a I'egard du 
deces ou des dommages corporels ou mate
riels, 

(ii) cteclarant que la demande n'est pas faite 
par un assureur ni pour son compte, pour 
tout montant paye ou payable par l'assureur 
en raison de Pexistence d'un contrat d'assu
rance et que, sous reserve du paragraphe 
266.1(4) aucune fraction du montant dont le 
paiement par la Facility Association est soJli
cite n'est demandee alors que la personne 
peut faire une reclamation ou recevoir un 
paiement qui est ou etait exigible en raison de 
l'existence d'un contrat d'assurance et qu 'au
cune fraction du montant demande ne sera 
payee a un assureur pour le rembourser ou 
l'indemniser autrement de tout montant paye 
ou payable par Jui en raison de l'existence 
d'un contrat d'assurance, et 

b) si l'avocat de la personne produit un affida
vit 

(i) cteclarant que le jugement est un juge
ment decrit ii !'article 266.3 

(ii) donnant des details sur le montant des 
dommages-interets accordes pour ou concer
nant le cteces ou les dommages corporels ou 
mareriels et Jes frais incl us dans le jugement, 

(iii) cteclarant que, dans la mesure oil ii a ete 
mis au courant des faits par quiconque ou en 
a eu connaissance au cours du proces, 

(A) l'avocat a, sous n~~erve du paragra
phe 266.1(4), engage une action contre 
taus ceux contre qui la personne pourrait 
raisonnablement etre considCree con1mc 
ayant une cause d'action pour ou concer
nant le deces d'une per5onne ou Jes dom
mages corporeJs ou 1nateriels dCcrits au 
sous-alinea a)(i), 



(B) the application is not made by or on 
behalf of an insurer in respect of any 
amount paid or payable by the insurer by 
reason of the existence of a contract of 
insurance and that, 5ubject to subsection 
266.1(4), no part of the amount sought to 
be paid by the Facility Association is 
sought in lieu of making a claim or receiv
ing a payment which is or was payable by 
reason of the existence of a contract of 
insurance and that no part of the amount 
sought \viii be paid to an insurer to reim
burse or other\vise indemnify an insurer in 
respect of any amount paid or payable by 
the insurer by reason of the existence of a 
contract of insurance, and 

(C) that except as disclosed in the appli
cant's affidavit, the person is and was not 
entitled to recover, from any source, nor to 
receive compensation or services or bene
fits \\'ith a pecuniary value, for or in re
spect of any injury, death or damage to 
person or property as described in subpar
agraph (a)(i), 

(iv) that the action was defended through
out to judgment or that there ""'as a default or 
a consent or agreement by or on behalf of the 
defendant and that the solicitor complied 
with section 266.8, and 

(c) the affidavits together with 

(i) a copy of the statement of claim, 

(ii) a certified copy of the judgment, 

(iii) the assignment of judgment, and 

(iv) \vhcre applicable, the solicitor's taxed 
bill of costs, 

are forwarded to the Facility Association. 
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(B) declarant que la demande n'est pas 
faite par un assureur ou pour son compte, 
pour tout montant paye ou payable par 
l'assureur en raison de !'existence d'un 
contrat d'assurance et que, sous reserve du 
paragraphe 266.1(4), aucune fraction du 
montant dont le paiement par la Facility 
Association est sollicite n'est den1andee 
alors que la personne peut faire une recla
mation ou recevoir un paiement qui est ou 
erait exigible en raison de !'existence d'un 
contrat d'assurance et qu'aucune fraction 
du montant demande ne sera payee a un 
assureur pour le rembourser ou l'indemni
ser autrement de tout montant paye ou 
payable par lui en raison de !'existence 
d'un contrat d'assurance, et 

(C) qu'it I' exception de ce qui est indique 
dans !'affidavit du requerant, la personne 
n'a, ni n'avait le droit de recouvrer d'au
cune source, ni de receYoir une indemnite, 
des services ou a vantages ayant une valeur 
pecuniaire pour ou concernant le cteces 
d'une personne ou des dommages corpo
rels ou materiels ctecrits au sous-alinea 
a)(i), 

(iv) declarant que la cause a ete defendue 
jusqu'au jugement ou qu'il y a eu ctefaut, 
consentement ou acquiescement de la part ou 
au nom du ctefendeur et que l'avocat s'est 
Conforme ci. !'article 266.8, et 

c) si Jes affidavits, accompagnes 

(i) d'une copie de !'expose de demande, 

(ii) d'une copie certifiee conforme du juge
ment, 

(iii) de la cession decreance sur jugement, et 

(iv) du memoire des frais taxes de l'avocat, 
au besoin, 

sont actresses a la Facility Association. 



266.5(1) Where, on an application to the Facility 
Association, 

(a) all the documents required under section 
266.4 are not forwarded, 

(b) any matter required to be in an affidavit is 
omitted, 

(c) the amount requested to be paid by the 
Facility Association is, in its opinion, greater 
than the amount to which the applicant is enti
tled under sections 266.2 to 266.993, or 

(d) for any reason, the Facility Association 
wishes the application for payment to go before 
a judge of The Court of Queen's Bench of New 
Brunswick for an order for payment by the Fa
cility Association, 

the Facility Association shall, within a reasonable 
period of time, advise the person of its objections 
to the application for payment and, subject to sub
section (2), advise the person that the person must 
obtain an order of a judge of The Court of Queen's 
Bench of New Brunswick for payment by the Facil
ity Association. 

266.5(2) The Facility Association shall advise the 
person to remedy any objection it may have against 
payment and if the objection is remedied to the 
satisfaction of the Facility Association, it shall then 
make payment as hereinbefore provided. 

266.6 When a person is advised that payment 
shall not be made except by order of a judge of The 
Court of Queen's Bench of New Brunswick, the 
person may apply to a judge of The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick by way of Notice 
of Application, upon notice to the Facility Associa
tion, for an order directing payment by the Facility 
Association of the amount in respect of the judg
ment to which the person is entitled under sections 
266.2 to 266.993. 

266.7(1) The Judge may make an order directed 
to the Facility Association requiring it, subject to 
sections 266.2 to 266.993, to pay the amount in 
respect of the judgment to which the judgment 
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266.5(1) Lorsque, sur demande faite ii la Facility 
Association 

a) tousles documents exiges en application de 
!'article 266.4 ne sont pas tous fournis, 

b) une chose qui devait figurer dans un affida
vit est omise, 

c) le montant dont le paiement est demandC a 
la Facility Association est, a son a vis, supCrieur a 
celui auquel le requCrant a droit en vertu des 
articles 266.2 ii 266.993, ou 

d) pour une raison quelconque, la Facility As
sociation veut que la demande de paiement soit 
soumise a un juge de la Cour du Banc de la Reine 
du Nouveau-Brunswick pour qu'il l'oblige a 
payer par une ordonnance, 

la Facility Association doit, dans un dflai raisonna
ble, informer la personne de ses objections a la 
demande de paiement et, sous reserve du paragra
phe (2), informer la personne qu'elle doit obtenir 
une ordonnance d'un juge de la Cour du Banc de la 
Reine du Nouveau-Brunswick pour se faire payer 
par la Facility Association. 

266.5(2) La Facility Association doit conseiller ii 
une personne de faire disparaitre le fondement de 
toute objection que la Facility Association peut 
avoir contre le paiement et si la personne le fait a sa 
satisfaction, la Facility Association doit alors effec
tuer le paiement prE:vu ci-dessus. 

266.6 Lorsqu'une personne est informee que le 
paiement ne sera fait que sur ordonnance d'un juge 
de la Cour du Banc de la Reine du Nouveau
Brunswick, elle peut, par a vis de requete, apres a vis 
a la Facility Association, demander a un juge de la 
Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick 
une ordonnance prescrivant a la Facility ,4ssocia 
tion de payer le montant afferent au jugement au
quel la personne adroit conformement aux articles 
266.2 ii 266.993. 

266.7(1) Le juge peut rendre une ordonnance exi
geant que la Facility Association, sous reserve des 
articles 266.2 ii 266.993, paie le montant afferent au 
jugement auquel le creancier sur jugement adroit 



creditor is entitled in accordance with those sec
tions, if the applicant, in and by the application, 
satisfies the Judge 

(a) that the applicant has obtained a judgment 
as set out in section 266.3, stating whether 
against an ov.'ner, a driver or a Party Unknown, 
the arnount of the judgment, and the amount 
owing on the judgment at the date of the applica
tion, 

(b) that, subject to subsection 266.1(4), the ap
plicant has commenced action against all per
sons against whom the applicant might 
reasonably be considered as having a cause of 
action for or in respect of any injury, death or 
dan1age to person or property arising out of the 
operation, care or control of the automobile by 
the owner or driver against whom the judgment 
was obtained, 

(c) that the applicant has prosecuted every 
action in good faith to judgment or dismissal, 

(d) that, with respect to the amount to be paid, 
the applicant has not recovered and is and was 
not entitled to recover, from any source, any 
amount for or in respect of the injury, death or 
damage to person or property described in para
graph (b), 

(e) that, \vith respect to the amount to be paid, 
the applicant has not received and is and was not 
entitled to receive from any source any compen
sation or services or benefits with a pecuniary 
value for or in respect of the injury, death or 
damage to person or property described in para
graph (b), 

(JJ that the application is not made by or on 
behalf of an insurer in respect of any amount 
paid or payable by the insurer by reason of the 
existence of a contract of insurance, and that, 
subject to subsection 266.1(4), no part of the 
amount sought to be paid out by the Facility 
Association is sought in lieu of making a claim 
or receiving a payment that is or \\'as payable by 
reason of the existence of a contract of insurance 
and that no part of the amount sought will be 
paid to an insurer to reimburse or other\\'ise 

conformement aces articles, si le requerant, dans et 
par sa demande, convainc le juge 

a) qu'il a obtenu un jugement prevu a l'article 
266.3, en indiquant si le jugement a ete prononce 
contre un proprietaire, un conducteur ou contre 
inconnu et quel est le montant du jugement et le 
montant dG figurant au jugement a la date de la 
demande, 

b) que, sous reserve du paragraphe 266.1 (4), ii 
a engage une action centre tous ceux contre qui ii 
pourrait raisonnablement etre considere comme 
ayant une cause d'action pour ou concernant le 
deces d'une personne ou des dommages corpo
rels ou materiels resultant de la conduite, de la 
garde ou du contrOle de !'automobile par le pro
prietaire OU le conducteur contre lequel a ete 
rendu le jugement, 

c) qu'il a continue chaque poursuite de bonne 
foi jusqu'au jugement ou rejet, 
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d) que, relativement au montant a payer, il n'a 
pas recouvre et n'a, ni n'avait le droit de recou
vrer d'aucune source un montant pour ou 
concernant le deces d'une personne ou les dom
mages corporels OU materiels decrits il l'alinea 
b), 

e) que, relativement au montant a payer, ii n'a 
pas rec;u et n'a, ni n'avait le droit de recevoir 
d'aucune source une indemnite, des services ou 
avantages ayant une valeur pecuniaire pour ou 
concernant le deces d'une personne ou Jes dom
mages corporeJs OU materieJs dfcrits ;l J'alinfa 
b), 

f) que la demande n'est pas faite par un assu
reur ni pour son compte pour tout montant paye 
ou payable par l'assureur en raison de I 'existence 
d'un cont rat d'assurance, et que, sous reserve du 
paragraphe 266.1(4), aucune fraction du mon
tant dont le paiement par la Faci!it.,v Association 
est sollicite n'est demandee alors que le reque
rant peut faire une reclamation ou recevoir un 
paiement qui est ou etait exigible en raison de 
l'existence d'un contrat d'assurance et qu'au
cune fraction du montant demande ne sera 



indemnify an insurer in respect of any amount 
paid or payable by the insurer by reason of the 
existence of a contract of insurance, 

(g) that the amount sought to be paid out by 
the Facility Association does not exceed the 
maximum amount payable under section 
266.98. 

266.7(2) The Facility Association may appear 
and be heard on the application and may show 
cause why the order should not be made. 

266.8(1) Where an action is commenced and the 
defendant 

(a) fails to file and serve a statement of de
fence, 

(b) fails to appear in person or by counsel at an 
examination for discovery, trial or appeal or 
notifies the plaintiff that such failure is likely, or 

(c) consents or agrees to the entering of judg
ment, 

no order may be made under section 266. 7, and no 
money is required to be paid by the Facility Associ
ation in respect of a judgment obtained on such 
proceedings, unless, before taking any further step 
in the proceedings, the plaintiff gives written no
tice, in the form prescribed by regulation, to the 
Facility Association of such failure, notification, 
consent or agreement and affords it reasonable 
time to investigate the circumstances of the claim 
and an opportunity to take such action as it con
siders advisable under subsection (2). 

266.8(2) Where the Facility Association receives 
notice under subsection (I), it may, if it considers it 
advisable, on behalf and in the name of the defend
ant, take any step to enforce the defendant's right 
to compensation or indemnity in respect of or aris
ing out of the claim that is available to the defend-
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payee a un assurcur pour le rcmbourser ou l'in
demniser autrement de tout montant paye ou 
payable par lui en raison de ]'existence d'un 
cont rat d 'assurance, 

g) que le montant dont le paiement par la Faci
lity Association est sollicite ne depasse pas le 
montant maximum payable en vertu de I' article 
266.98. 

266.7(2) La Facility Association peut comparai
tre et se faire entendre au sujet de la demande et 
peut exposer les raisons pour lesquelles l'ordon
nance ne devrait pas €:tre rendue. 

266.8(1) Lorsqu'une action est intentee et que le 
defendeur 

a) omet de deposer et de signifier un expose de 
la defense, 

b) omet de comparaitre en personne ou par 
avocat a un interrogatoire prealable, proces ou 
appel ou notifie au demandeur qu'il ne compa~ 
raitra vraisemblablement pas, ou 

c) consent ou acquiesce ace que jugement soit 
pris, 

aucune ordonnance en application de !'article 
266.7 ne peut €:tre rendue et aucun paiement ne peut 
€:tre effectue par la Facility Association concernant 
un jugement obtenu a la suite de ces procedures 
sauf si, avant de faire toute autre demarche affC
rente aux procedures, le demandeur donne a la 
Facility Association, au moyen de la formule pres
crite par reglement, un avis ecrit du defaut, de la 
notification, du consentement ou de l'acquiesce
ment, ainsi qu'un delai raisonnable pour enqueter 
sur les circonstances de la reclamation et la possibi
lite de prendre des mesures qu'elle peut estimer 
opportunes en application du paragraphe (2). 

266.8(2) Lorsque la Facility Association m;oit un 
a vis en vertu du paragraphe (I), elle peut, si elle 
l'estime opportune, faire pour le compte et au nom 
du defendeur, toute demarche a laquelle le defen
deur peut avoir recours pour obtenir le paiement du 
dedommagement ou de l'indemnire auxquels ii 



ant, and take any step in the proceedings, including 
a consent to judgment in such amount as it may 
consider proper in the circumstances and all acts 
done in accordance \Vith this subsection shall be 
deemed to be the acts of the defendant. 

266.9(1) No money is required to be paid by the 
Facility Association in compliance with an order 
made under section 266. 7 until the judgment of the 
applicant or the portion of the judgment for which 
the Facility Association is liable or the applicant's 
interest in the judgment is assigned to the Facility 
Association. 

266.9(2) Upon filing a copy of the assignment of 
judgment, certified by the Facility Association to 
be a true copy, 1.vith the Registrar, or clerk, as the 
case may be, of the court in which the judgment 
\Vas obtained, the Facility Association shall, to the 
extent of the amount of the assignment, be deemed 
to be the judgment creditor. 

266.9(3) \\'here execution is issued in the name of 
the judgment creditor and a copy of the assignment 
of judgment, certified in accordance \Vith subsec
tion (2), is filed with the sheriff having the order of 
seizure and sale, subsection (2) shall apply with the 
necessary modifications. 

266.91 Where injury to or the death of any person 
arises out of the operation, care or control of an 
automobile in the Province but the identity of the 
automobile, the O\vner and the driver of it cannot 
be established, any person 1.vho would have a cause 
of action again5t the owner or driver in respect of 
such injury or death n1ay, upon notice to the Facil
ity Association, apply to a judge of The Court of 
Queen's Bench of Nc1.v Brunswick for an order 
permitting the person to bring an action in The 
Court of Queen's Bench of Ne1.v Bruns1.vick against 
a nominal defendant to be designated as a Party 
Unkno\vn. 

266.92 The Judge may make an order permitting 
the applicant to bring an action against a Party 
Unkno\vn if sati'>ficd 
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peut avoir droit, et elle peut faire toute ctemarche 
afferente aux procedures, notamment consentir a 
ce que jugement soit pris pour le montant qu'elle 
peut estimer convenable dans Jes circonstances, et 
tousles actes faits conformement au present para
graphe sont reputes etre des actes du defendeur. 

266.9(1) La Facility Association n'est tenue de 
payer aucun montant conformement a une ordon
nance rendue en application de !'article 266.7 tant 
que la creance sur jugement du requfrant ou la 
partie du jugement dont la Facility Association est 
responsable ou l'interet du requerant dans cette 
creance ne Jui a pas ere cede. 

266.9(2) Des le depot d'une copie de la cession de 
creance sur jugement, certifife conforme par la 
Facility Association aupres du registraire ou du 
greffier, selon le cas, du tribunal qui a rendu le 
jugement, la Facility Association est reputee etre le 
creancier sur jugement pour le montant de la ces
sion. 

266.9(3) Lorsqu'un bref d'execution est ctelivre 
au nom du creancier sur jugement et qu'une copie 
de la cession de creance sur jugement, certifiee 
conformement au paragraphe (2), est cteposee 
aupres du shfrif qui a en main l'ordonnance de 
saisie et vente, le paragraphe (2) s'applique avec les 
modifications necessaires. 

266.91 Lorsque Jes dommages corporels ou le 
deces d'une personne resultent de la conduite, de la 
garde ou du contrOle d'une automobile dans la 
province sans que l'automobile, son proprietaire et 
son conducteur puissent etre identifies, toute per
sonne qui aurait une cause d'action centre le pro
priftaire ou le conducteur pour ces dommages 
corporels ou ce deces peut, sur avis a la Facility 
Association, demander a un juge de la Cour du 
Banc de la Reine du Nouveau-Brunsv·iick, une or
donnance l'autorisant a intenter devant la Cour du 
Banc de la Reine du Nouveau-Bruns1.v·ick une ac
tion contre un defendeur fictif, appelee action 
centre inconnu. 

266.92 Le juge peut rendre une ordonnance auto
risant \e requerant a lntenter une action contre 
inconnu s'il est convaincu 



(a) that there are reasonable grounds for 
bringing the action, 

(b) that all reasonable efforts have been made 
to ascertain the identity of the automobile in
volved and of the owner and driver of it, 

(c) that the identity of the automobile involved 
and of the owner and driver of it cannot be 
established, and 

(d) that the application is not made by or on 
behalf of an insurer in respect of any amount 
paid or payable by reason of the existence of a 
contract of insurance, and that, subject to sub
section 266.1(4), no part of the amount sought 
to be recovered in the intended action is sought 
in lieu of making a claim or receiving a payment 
that is or was payable by reason of the existence 
of a contract of insurance, and that no part of 
the amount so sought will be paid to an insurer 
to reimburse or otherwise indemnify the insurer 
in respect of any amount paid or payable by it by 
reason of the existence of a contract of insur
ance. 

266,93(1) In any action brought against a Party 
Unknown under sections 266.9I and 266.92, the 
Facility Association has all the rights of a defend
ant in the action, but nothing in this section im
poses any liability on the Facility Association. 

266.93(2) In any such action the Facility Associa
tion may plead the general issue and give the special 
matter in evidence. 

266.94(1) Where an action for damages for injury 
to or the death of any person, arising out of the 
operation, care or control of an automobile in the 
Province has been dismissed and the Judge in dis
missing the action states in writing that the injury 
or death arose out of the operation, care or control 
of an automobile 

(a) the identity of which and of the owner and 
driver of v.;hich is not established, or 
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a) qu'il ya des motifs raisonnables pour in ten
ter l'action, 

b) que tousles efforts raisonnables ont ere f aits 
pour identifier !'automobile impliquCe ainsi que 
son proprietaire et son conductcur, 

c) que !'automobile impliquee ainsi quc 5on 
proprietaire et son conducteur ne peuvent etre 
identifies, et 

d) que la demande n'est pas faite par un assu
reur ou pour son compte, pour tout n1ontant 
paye ou payable par l'assureur en raison de 
l'existence d'un cont rat d'assurance et que, sous 
reserve du paragraphe 266.1 (4 ), aucune fraction 
du montant dont le paiement est sollicite dans 
!'action projetee n'est demandee alors que la 
personne peut faire une reclamation ou recevoir 
un paiement qui est ou erait exigible en raison de 
l'existence d'un contrat d'assurance, et qu'au
cune fraction du montant demande nc sera 
payee a un assureur pour le rembourser ou l'in
demniser autrement de tout montant paye ou 
payable par lui en raison de !'existence d'un 
contrat d'assurance. 

266.93(1) Dans route action intentee cont re in
connu en vertu des articles 266. 91 a 266. 92, la 
Facility Association a taus Jes droits d'un dCfen
deur a !'action, mais nulle disposition du present 
article n'impose une responsabilire quelconque a la 
Facility Association. 

266,93(2) Dans toute action de ce genre, la Faci
lity Association peut opposer une denegation gene
rate et presenter en preuve ses moyens particuliers 
de defense. 

266.94(1) Lorsqu'une action en dommages
interets pour des dommages corporels ou le cteces 
d'une personne resultant de la conduite, de la garde 
ou du contrOle d'une automobile dans la province a 
ete rejetee et que le juge, en rejetant !'action, de
clare par ecrit que les <lommages corporels OU le 
cteces ont resulte de la conduite, de la garde ou du 
contr6le d'une automobile 

a) qui n'est pas identifiCe et dont le proprie
taire et le conducteur ne sont pas identifiCs, ou 



(b) at a ti1ne \\'hen such automobile was, with
out the consent of the owner, in the possession of 
some person other than the o~·ner and the iden
tity of the driYer is not established, 

sections 266.91 and 266.92 shall be available for a 
period of three months from the date of such dis
missal, not\vithstanding any Act limiting the time 
~'ithin ~'hich an action may be brought. 

266.94(2) Where, in accordance with subsection 
(1), an application is made under section 266.91, 
paragraph 266.92(c) does not apply. 

266.95(1) Where an action for damages for injury 
to or the death of any person arising out of the 
operation, care or control of an automobile in the 
Province is co1nmenced and the defendant by the 
pleadings alleges that the plaintiffs damage was 
caused by a Party Unknown, the plaintiff may 
make application to add the Party Unknown as a 
defendant and section 266.92 shall apply with the 
necessary modifications. 

266.95(2) This section does not limit or restrict 
any right to add or join any person as a party to an 
action in accordance \Vi th the practice of the court 
in which the action is pending. 

266.96(1) Where judgment has been obtained 
against a Party Unknown, the Facility Association 
may at any time bring action against any person for 
a declaratory judgment, declaring that person to 
have been, at the time of the accident, the owner or 
driver of the automobile in respect of the opera
tion, care or controi of which the judgment was 
obtained, and the court rnay give judgment accord
ingly. 

266.96(2) Such action may be brought in The 
Court of Queen's Bench of Ne\v Brunswick. 

266.96(3) Notwithstanding section 266 of the 
,\101or Vehicle Act \vhen a declaratory judgment 
has been rendered under this section 

(a) the person declared in the judgment to be 
the O\vner or driver shall be deemed to have been 
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b) a un moment oil cette automobile etait, sans 
le consentement de son proprietaire, en la pos
session d'une personne autre que le proprietaire 
et que le conducteur n'est pas identifie, 

Jes articles 266. 91 et 266. 92 peuvent et re invoques 
pendant trois mois a partir de la date de ce rejet, 
nonobstant toute loi limitant le delai pendant le
quel une action peut etre intentee. 

266.94(2) Lorsque, conformement au paragra
phe (1), une demande est faite en application de 
!'article 266. 91, l'alinea 266. 92c) ne s'applique pas. 

266.95(1) Lorsqu'une action en dommages
interets pour des dommages corporels ou le deces 
d'une personne resultant de la conduite, de la garde 
ou du contr6le d'une automobile dans la province 
est engagee et que le defendeur, dans Jes plaidoiries 
ecrites, allegue que !es dommages subis par le de
mandeur ont ete causes par un inconnu, le deman
deur peut demander que !'action se poursuive 
egalement contre inconnu et !'article 266.92 s'ap
plique avec les modifications necessaires. 

266.95(2) Le present article ne limite, ni ne res
treint tout droit d'ajouter ou de joindre quiconque 
en tant que partie a une action conformement a la 
pratique du tribunal saisi. 

266.96(1) Lorsqu'un jugement a ete obtenu 
contre inconnu, la Facility Association peut a tout 
moment int enter une action cont re une personne en 
vue d'obtenir un jugement declaratoire a l'effet que 
cette personne etait, au moment de !'accident, le 
proprietaire ou le conducteur de l'automobile dont 
la conduite, la garde ou le contr61e a fait l'objet du 
jugement obtenu, et le tribunal peut rend re un juge
ment en consequence. 

266.96(2) Une telle action peut etre intentee de
vant la Cour du Banc de la Reine du Nouveau
Bruns\vick. 

266.96(3) Nonobstant !'article 266 de la Loi sur 
Jes vehicu!es a tnoteur, lorsqu'un jugement declara
toire a ere rendu en application du present article, 

a) la personne que le jugement declare etre le 
proprietairc ou le conducteur est reputee avoir 



the defendant in the action in v.:hich judgment 
was obtained against the Party Unkno\vn and 
the judgment against the Party Unknown shall 
be deemed to be a judgment against such person, 
and 

(b) the Facility Association shall be deemed to 
have obtained a judgment against such person 
for the amount of all moneys paid by it in respect 
of the judgment against the Party Unknown and 
shall accordingly have all the rights of a judg
ment creditor, including the right to recover any 
money that would have been payable in respect 
of the death or injury under any contract of 
insurance that was in force at the time of the 
accident, not\vithstanding any Act limiting the 
time within which an action may be brought. 

266.96(4) Where the injury or death arose out of 
the operation, care or control of the automobile at 
a time when the automobile was, without the own
er's consent, in the possession of some person other 
than the owner, such action shall be disposed of in 
the same manner as though the identity of the 
owner had not been established. 

266.97 In an action against a Party Unknown, a 
judgment against a Party Unknown shall not be 
granted unless the Court in which the action is 
brought is satisfied that all reasonable efforts have 
been made by the claiming party to ascertain the 
identity of the automobile and the owner and driver 
of it and that such identity cannot be established. 

266.98(1) The Facility Association is not required 
to pay 

(a) any amount in respect of a judgment in 
favour of a person who ordinarily resides out
side of Ne~' Brunswick, unless such person re
sides in a jurisdiction that provides substantially 
the same benefits to persons who ordinarily re
side in New Brunswick, but no payment shall 
include an amount that would not be payable by 
the law of the jurisdiction in which such person 
resides, 
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Cte le defendeur a !'action dan~ laquelle le juge
ment a ere obtenu cont re inconnu et le jugcment 
ainsi obtenu est repute etre un jugcment rendu 
centre cette personne, et 

b) la Facility Association est rCpuree avoir ob
tenu un jugement contre cettc personne pour le 
total des sommes qu'elle a pay·Ces par suite du 
jugement centre inconnu et elle doit avoir, en 
consequence, taus les droits d'un creancier sur 
jugement, notamment le droit de recouvrer 
toute somme qui aurait ete payable en raison du 
deces ou des dommages corporels aux termes 
d'un contrat d'assurance valide au moment de 
!'accident, nonobstant toute Joi limitant le ctelai 
pendant lequel une action peut er re intentee. 

266.96(4) Lorsque Jes dommages corporels ou le 
deces ont resulte de la conduite, de la garde ou du 
contr61e de !'automobile a un moment oil l'auto
mobile erait, sans le consentement de son proprie
taire, en la possession d'une personne autre que le 
propriCtaire, cette action doit et re jugCe de la meme 
maniere que si le proprietaire n 'avait pas ere identi
fie. 

266.97 Dans une action centre inconnu, un juge
ment contre inconnu ne peut etre rendu que si la 
cour devant laquelle l'action est intentee est 
convaincue que la partie requerante a fair taus les 
efforts raisonnables pour identifier !'automobile, 
son proprietaire et son conducteur et qu'ils ne peu
vent etre identifies. 

266.98(1) La Facility Association n' est pas tenue 
de payer 

a) tout montant afferent a un jugement en fa
veur d'une personne qui reside ordinairement 
hors du Nouveau-Brunswick, a mains que cette 
personne ne reside dans le ressort d'une juridic
tion qui accorde sensiblement Jes memes a vanta
ges aux personnes residant ordinairement au 
Nouveau-Bruns¥.rick; toutefois aucun paiement 
ne doit comprendre un montant qui ne serait pas 
exigible en application du droit de la juridiction 
dans laquelle reside cette personne, 



(b) more than two hundred thousand dollars, 
exclusive of costs for injury to or the death of 
one or more persons or damage to property re
sulting from any one accident occurring on or 
after the commencement of this paragraph ex
cept that payments with respect to damages for 
damage to property shall be limited to claims for 
damages in excess of two hundred fifty dollars, 

but, subject to subsection (2) and the regulations, 
where the judgment creditor recovers or is or was 
entitled to recover, from any source, for or in re
spect of any injury, death or damage to person or 
property arising out of the operation, care or con
trol of the automobile by the owner or driver 
against \vhom the judgment was obtained whether 
or not in the action damages were claimed for or in 
respect of the injury, death or damage or where the 
judgment creditor receives or is or was entitled to 
receive, from an)/ source, compensation or services 
or benefits with a pecuniary value for or in respect 
of the injury, death or damage, the amount so 
recovered or received and the amount that the judg
ment creditor is or was entitled to recover or receive 
and the amount of compensation and pecuniary 
value of any services or benefits received or that the 
judgment creditor is or was entitled to receive, 

(c) if the amount of damages included in the 
judgment is less than the maximum amount pay
able under paragraph (b), shall be deducted 
from the maximum amount payable under para
graph (b) and only the amount of the judgment 
to the extent that the deductions do not reduce 
the amount of the judgment is required to be 
paid by the Facility Association, and 

(d) if the amoum of damages included in the 
judgment is greater than the maximum amount 
payable under paragraph (b), shall be deducted 
from the amount of damages included in the 
judgn1ent and only the amount of damages in
cluded in the judgment after such deductions, or 
the maximum amount payable under paragraph 
(b), whichever is less, is required to be paid by 
the Facilit: i\.ssociation. 
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b) plus de deux cent mille dollars, frais non 
compris, pour le deces d'une ou de plusieurs 
personnes ou les dommages corporels ou mate
riels resultant d'un meme accident survenu le 
jour de l'entree en vigueur du present alinfa ou 
apres cette date, toutefois !es paiements relatifs 
aux dommages-interets pour dommages mate
riels ne peuvent etre payes que si les reclamations 
ctepassent deux cent cinquante dollars, 

mais sous reserve du paragraphe (2) et des regle
ments, lorsque le creancier sur jugement recouvre 
ou a ou avail le droit de recouvrer de toute source, 
pour ou concernant le deces d'une personne ou des 
dommages corporels ou materiels resultant de la 
conduite, de la garde ou du contr6le de !'automo
bile par le proprietaire ou le conducteur contre qui 
a ete obtenu le jugement, que des dommages
interets pour ou concernant le dee es ou les domma
ges COrporeJs OU matc!riels, aient OU non ete 
rfclames dans !'action, ou lorsqu'il rer;oit ou qu'il a 
ou avait le droit de recevoir de route source, une 
indemnite, des services ou avantages ayant une va
leur pecuniaire pour ou concernant le deces ou les 
dommages corporels ou matfriels, le montant ainsi 
recouvre ou rer;u, le montant qu'il a ou avait le 
droit de recouvrer ou recevoir, et le montant de 
l'indemnitc! et la valeur pfcuniaire des services ou 
avantages qu'il a rec;us ou qu'il a ou avait le droit de 
recevoir doivent, 

c) si le montant des dommages-interets inclus 
dans le jugement est infc!rieur au montant maxi
mum payable en application de l'alinea b), etre 
dectuits de ce montant maximum payable et seul 
le montant du jugement dans la mesure oil les 
deductions ne le reduisent pas' est requis a etre 
paye par la Facility Association, et 

d) si le montant des dommages-interets inclus 
dans le jugement est supfrieur au montant maxi
mum payable en application de l'alinea b), etre 
dfduits du montant des dommages-intfrfts in
clus dans le jugement, et seule la moindre somme 
entre le montant des dommages-interets inclus 
clans le jugement apres ces deductions ou lemon
tant maximum payable en application de l 'alinea 
b) est requise a €:tre payee par la Facility Associa
tion. 



266.98(2) In computing the amount payable by 
the Facility Association. no reduction shall be 
made 

(a) with respect to any amount recovered or 
the recoverable by the judgment creditor under a 
contract of life insurance, where the amount is 
payable in respect of the death of the person, 

(b) with respect to any compensation or the 
pecuniary value of any services or benefits which 
the judgment creditor received, or is or was enti
tled to receive, under the Social Welfare Act, the 
Medical Services Payment Act or the Hospital 
Services Act, 

(c) with respect to 

(i) any amount recovered by the judgment 
creditor, or which the judgment creditor is 
entitled to recover, from such sources as may 
be prescribed by regulation, or 

(ii) any amount of compensation, or the pe
cuniary value of any benefits or services, re
ceived by the judgment creditor, or which the 
judgment creditor is entitled to receive, from 
such sources as may be prescribed by regula
tion or where the compensation, benefits or 
services are of a kind prescribed by regula
tion. 

266.98(3) In this section "residence" shall be de
termined as of the date of the accident as a result of 
which the damages are claimed. 

266.99(!) Subject to section 266.2, no costs, 
other than costs taxed on a party and party basis, 
are required to be paid by the Facility Association. 

266.99(2) Where an action has been maintained 
in part by an insurer and a part only of the amount 
of the judgment in the action is payable by the 
Facility Association, there shall not be paid by the 
Facility Association more than that part of the 
party and party costs of the action that bears the 
same ratio to the \vhole of such costs as the part of 
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266.98(2) Dans le calcul du montant payable par 
la Facility Association, aucune reduction nc doit 
erre faire 

a) relativement a_ tout ffiOntant recouvre OU 
recouvrable par le creancier sur jugement en 
vertu d'un contrat d'assurance-vie, lorsque le 
montant est payable a cause du deces de la pcr
sonne, 

b) relativement :3. tOUte indemnite OU :3. la va
Jeur pecuniaire des services ou avantages que le 
creancier sur jugement a rec;us ou a ou avail le 
droit de recevoir, en vertu de la Loi sur le bien
etre social, la Loi sur le paiement des services 
mi!dicaux ou la Loi sur /es services hospita/iers, 

c) relativement 

(i) a tout montant recouvre par le creancier 
sur jugement, ou celui que le creancier sur 
jugement a le droit de recouvrer des sources 
pouvant etre prescriteS par reglement, OU 

(ii) :3. tout montant d'une indemnite OU :3. la 
valeur pecuniaire des services ou avantages 
rec;us par le creancier sur jugement ou celui 
que le creancier sur jugement a le droit de 
recevoir des sources pouvant erre prescrites 
par regJement, OU lorsque i'indemnite, Jes 
avantages ou services sont d'un genre prescrit 
par reglement. 

266.98(3) Lorsque, dans le present article, ii est 
question de residence, il s'agit de la residence a la 
date de l'accident qui a donne lieu a Ia reclamation 
des dommages-interets. 

266.99(!) Sous reserve de l' article 266.2, nuls 
frais autres que Jes frais taxes entre parties ne doi
vent etre payes par la Facility Association. 

266.99(2) Lorsqu'un assureur a ete l'un des de
fendeurs a une action et qu'une part seulement de la 
dette sur jugement resultant de l'action est payable 
par la Facility Association, la fraction obtenue en 
divisant Ia part des frais entre parties payee par la 
Facility Association par le total de ces frais ne doit 
pas et re superieure a la fraction obtenue en divisant 



the judgment payable by the Facility Association 
bears to the total amount of the judgment. 

266.991 The practice and procedure of The Court 
of Queen's Bench of Ne¥-1 Brunswick or the court in 
\Vhich the application or action is brought, includ
ing the right of appeal and the practice and proce
dure relating to appeals apply to any application or 
action under sections 266.2 to 266.993. 

266.992 No application for the payment of dam
ages shall be made to the Facility Association by or 
on behalf of the Governments of Canada, the 
United States of America, a province, a state, or 
any political subdivision or corporation or agency 
of such Government5. 

266.993 For the purposes of sections 266.2 to 
266. 992 all owners and drivers whose liability 
results in payment by the Facility Association shall 
be deemed to be sui Juris and all actions taken by 
the Facility Association in the settlement of claims 
and actions on their behalf shall be deemed to be 
taken upon their instructions and with their full 
consent. 

266.994 The Lieutenant-Governor in Council 
may make regulations 

(a) generallv respecting forms to be used for 
the purposes of sections 266.2 to 266.993 and 
prescribing forms required to be prescribed; 

(b) prest:ribing sources for the purposes of 
subparagraph 266.98(2)(c)(i); 

(c) prescribing, for the purposes of subpara
graph 266. 98(2)(c)(ii), sources of compensation, 
henefits and services, and kinds of compensa
tion, benefits, and services. 

7 Secrion 267.6 of the Insurance Act is repealed 
and the following is substituted: 

267.6 No insurer shall charge rates, with respect 
to risks "'ithout record as defined by regulation, in 
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la part de la dette sur jugement payable par la 
Facility Association par le total de cette dette. 

266.991 La pratique et la procedure de ia Cour du 
Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick ou du 
tribunal saisi de la demande ou de !'action, notam
ment le droit d'appel et la pratique et la procedure 
relatives aux appels, s'appliquent a toute demande 
faite ou action intentee en application des articles 
266.2 a 266.993. 

266.992 Nulle demande pour le paiement des 
dommages-interets ne peut etre faite 3 la Facility 
Association par ou pour les gouvernements du Ca
nada, des Etats-Unis d' Amerique, d'une province 
ou d'un Etat ou toute subdivision politique, toute 
corporation ou tout organisme de ces gouverne
mePts. 

266.993 Aux fins des articles 266.2 a 266. 992, 
tous Jes proprietaires et conducteurs dont la res
ponsabilite entraine un paiement par la Facility 
Association sont reputes avoir pleine capacite juri
dique et routes les mesures prises par la Facility 
Association quant au reglement des reclamations et 
actions pour leur compte sont reputees etre prises 
sur leurs instructions et avec leur plein consente
ment. 

266.994 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
etablir des reglements 

a) de fai;on generale, concernant les formules a 
utiliser aux fins des articles 266.2 a 266.993 et 
prescrivant Jes formules requises a etre prescri
tes; 

b) prescrivant Jes sources aux fins du sous
alinea 266.98(2)c)(i); 

c) prescrivant, aux fins du sous-alinea 
266.98(2)c)(ii), les sources d'indemnite, d'avan
tages et de services et les genres d' indemnite, 
d'avantages et de services. 

7 L'article 267.6 de la Loi sur /es assurances est 
abroge et remplace par ce qui suit: 

267 .6 t.Jul assureur ne peut pratiquer, relative
ment aux risques de bon conducteur selon la ctefini-



excess of those approved for the use of members of 
the rating bureau representing the largest number 
of insurers carrying on the business of automobile 
insurance in the Province except where the rates are 
charged with respect to automobile insurance 
placed through the Facility Association. 

8 Subsection 17. 1(1) of the Motor Vehicle Act, 
chapter M-17 of the Revised Statutes, 1973, is re
pealed and the following is substituted: 

17.1(1) Every motor vehicle required to be regis
tered under this Act shall be covered by a policy 
providing the insurance referred to in sections 243, 
255 and 264 of the Insurance Act. 

9 This Act or any provision of it comes into force 
on a day or days to be fixed by proclamation. 
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tion qu'en donne le reg!ement, des tarifs superieurs 
a ceux approuves pour Jes membres du bureau de 
tarification qui representent la majoritC des assu
reurs pratiquant !'assurance-automobile dans la 
province, sauf lorsque !es tarifs sont pratiquCs rela
tivement a l'assurance-automobile realisCe par 
l'entremise de Ia Facility Association. 

8 Le paragraphe 17. 1(1) de la Loi sur /es vehicules 
iI moteur, chapitre M-17 des Lois revisees de 1973, 
est abroge et remplace par ce qui suit: 

17.1(1) Tout vehicule a moteur assujetti a l'imma
triculation en application de la presente Joi doit Ct re 
couvert par une police d'~.ssurance offrant les ga
ranties visees aux articles 243, 255 et 264 de Ia Loi 
sur /es assurances. 

9 La prfsente loi ou l'une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur ii la date ou aux dates 
fixees par proclamation. 




